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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Press 
2-1. Slide switch lever 
4-1. Wheel guard 
4-2. Screw 
4-3. Bearing box 
5-1. Lock nut 
5-2. Depressed center grinding 

wheel/Multi-disc 
5-3. Inner flange 

6-1. Lock nut wrench 
6-2. Shaft lock 
8-1. Lock nut 
8-2. Abrasive cut-off wheel/diamond 

wheel 
8-3. Inner flange 
8-4. Wheel guard for abrasive cut-off 

wheel/diamond wheel 
9-1. Limit mark 

10-1. Brush holder cap 
10-2. Screwdriver 
 
 
 
 
 

SPECIFICATIONS 
Model MT961 MT962 MT963 

Wheel diameter 100 mm 115 mm 125 mm 
Spindle thread M10 x 1.5 M14 x 2 M14 x 2 

Rated speed (n)/ No load speed (n0) 11,000 min-1 11,000 min-1 11,000 min-1 
Overall length 270 mm 270 mm 270 mm 

Net weight 1.9 kg 2.0 kg 2.0 kg 
Safety class /II 

• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications may differ from country to country. 
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE048-1 

Intended use 
The tool is intended for grinding, sanding and cutting of 
metal and stone materials without the use of water. 

ENF002-1 

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and can 
only be operated on single-phase AC supply. They are 
double-insulated in accordance with European Standard 
and can, therefore, also be used from sockets without 
earth wire. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 
 
 
For Model MT961 

 

Sound pressure level (LpA) : 82 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 93 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

 
 
For Model MT962 

 

Sound pressure level (LpA) : 83 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 94 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

 
 
 

For Model MT963 
 

Sound pressure level (LpA) : 84 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 95 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

 

Wear ear protection 
 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

 

Model MT961 
 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 5.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

If the tool is used for other applications, the vibration 
values may be different. 

 

Work mode: disc sanding 
Vibration emission (ah,DS) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

If the tool is used for other applications, the vibration 
emission value may be different. 

 

Model MT962 
 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 6.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

If the tool is used for other applications, the vibration 
values may be different. 
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Work mode : disc sanding 
Vibration emission (ah,DS) : 2.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

If the tool is used for other applications, the vibration 
emission value may be different. 

 

Model MT963 
 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 6.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

If the tool is used for other applications, the vibration 
values may be different. 

 

Work mode : disc sanding 
Vibration emission (ah,DS) : 3.0 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

If the tool is used for other applications, the vibration 
emission value may be different. 

ENG902-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

• The declared vibration emission value is used for 
main applications of the power tool. However if the 
power tool is used for other applications, the 
vibration emission value may be different. 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-14 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 
Designation of Machine:  
Angle Grinder 
Model No./ Type: MT961, MT962,MT963 
are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 

The technical documentation is kept by our authorised 
representative in Europe who is:  

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England 
 

11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 

GEB033-3 

GRINDER SAFETY WARNINGS 
Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, 
Wire Brushing, or Abrasive Cutting-Off Operations: 
1. This power tool is intended to function as a 

grinder, sander, wire brush or cut-off tool. 
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 

2. Operations such as polishing are not 
recommended to be performed with this 
power tool. Operations for which the power tool 
was not designed may create a hazard and cause 
personal injury.  

3. Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended by 
the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation. 

4. The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 
their rated speed can break and fly apart. 

5. The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or 
controlled. 
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6. The arbour size of wheels, flanges, backing 
pads or any other accessory must properly fit 
the spindle of the power tool. Accessories with 
arbour holes that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss of control. 

7. Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad for 
cracks, tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage or 
install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one 
minute. Damaged accessories will normally break 
apart during this test time. 

8. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As 
appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by 
various operations . The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated by 
your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss. 

9. Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory 
may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation. 

10. Hold power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
shock the operator. 

11. Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be cut 
or snagged and your hand or arm may be pulled 
into the spinning accessory.  

12. Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control. 

13. Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.  

14. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 

and excessive accumulation of powdered metal 
may cause electrical hazards. 

15. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials. 

16. Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock. 

Kickback and Related Warnings 
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of 
the rotating accessory which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at the point of the 
binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the 
material causing the wheel to climb out or kick out. The 
wheel may either jump toward or away from the operator, 
depending on direction of the wheel’s movement at the 
point of pinching. Abrasive wheels may also break under 
these conditions. 
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below. 

a) Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken. 
b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand. 
c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction opposite to 
the wheel’s movement at the point of snagging. 
d) Use special care when working corners, 
sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging 
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory and 
cause loss of control or kickback. 
e) Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control 

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive 
Cutting-Off Operations: 

a) Use only wheel types that are recommended 
for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe. 
b) The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is exposed 
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towards the operator. The guard helps to protect 
operator from broken wheel fragments and 
accidental contact with wheel. 
c) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels 
are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter. 
d) Always use undamaged wheel flanges that 
are of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel 
thus reducing the possibility of wheel breakage. 
Flanges for cut-off wheels may be different from 
grinding wheel flanges. 
e) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power tool 
is not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst. 

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive 
Cutting-Off Operations: 

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply 
excessive pressure. Do not attempt to make an 
excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting 
or binding of the wheel in the cut and the possibility 
of kickback or wheel breakage. 
b) Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, at 
the point of operation, is moving away from your 
body, the possible kickback may propel the 
spinning wheel and the power tool directly at you. 
c) When wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool 
and hold the power tool motionless until the 
wheel comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the cut-off wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise kickback may 
occur. Investigate and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding  
d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully reenter the cut. The wheel may bind, 
walk up or kickback if the power tool is restarted in 
the workpiece. 
e) Support panels or any oversized workpiece 
to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed under 
the workpiece near the line of cut and near the 
edge of the workpiece on both sides of the wheel. 
f) Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause kickback. 

Safety Warnings Specific for Sanding Operations: 
a) Do not use excessively oversized sanding 
disc paper. Follow manufacturers 
recommendations, when selecting sanding 

paper. Larger sanding paper extending beyond the 
sanding pad presents a laceration hazard and may 
cause snagging, tearing of the disc or kickback. 

Safety Warnings Specific for Wire Brushing 
Operations: 

a) Be aware that wire bristles are thrown by the 
brush even during ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying excessive 
load to the brush. The wire bristles can easily 
penetrate light clothing and/or skin. 
b) If the use of a guard is recommended for 
wire brushing, do not allow interference of the 
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel 
or brush may expand in diameter due to work load 
and centrifugal forces. 

Additional safety warnings: 
17. When using depressed centre grinding wheels, 

be sure to use only fiberglass-reinforced 
wheels. 

18. Be careful not to damage the spindle, the 
flange (especially the installing surface) or the 
lock nut. Damage to these parts could result in 
wheel breakage. 

19. Make sure the wheel is not contacting the 
workpiece before the switch is turned on. 

20. Before using the tool on an actual workpiece, 
let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced wheel. 

21. Use the specified surface of the wheel to 
perform the grinding. 

22. Watch out for flying sparks. Hold the tool so 
that sparks fly away from you and other 
persons or flammable materials. 

23. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held. 

24. Do not touch the workpiece immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin. 

25. Always be sure that the tool is switched off 
and unplugged or that the battery cartridge is 
removed before carrying out any work on the 
tool. 

26. Observe the instructions of the manufacturer 
for correct mounting and use of wheels. 
Handle and store wheels with care. 

27. Do not use separate reducing bushings or 
adaptors to adapt large hole abrasive wheels. 

28. Use only flanges specified for this tool. 
29. For tools intended to be fitted with threaded 

hole wheel, ensure that the thread in the wheel 
is long enough to accept the spindle length. 

30. Check that the workpiece is properly 
supported. 

31. Pay attention that the wheel continues to 
rotate after the tool is switched off. 

32. If working place is extremely hot and humid, 
or badly polluted by conductive dust, use a 
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short-circuit breaker (30 mA) to assure 
operator safety. 

33. Do not use the tool on any materials 
containing asbestos. 

34. Do not use water or grinding lubricant. 
35. Ensure that ventilation openings are kept clear 

when working in dusty conditions. If it should 
become necessary to clear dust, first 
disconnect the tool from the mains supply 
( use non metallic objects ) and avoid 
damaging internal parts. 

36. When use cut-off wheel, always work with the 
dust collecting wheel guard required by 
domestic regulation. 

37. Cutting discs must not be subjected to any 
lateral pressure. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before adjusting or checking function on 
the tool. 

Shaft lock 
Fig.1 

CAUTION: 
• Never actuate the shaft lock when the spindle is 

moving. The tool may be damaged. 
Press the shaft lock to prevent spindle rotation when 
installing or removing accessories. 

Switch action 
Fig.2 

CAUTION: 
• Before plugging in the tool, always check to see 

that the slide switch actuates properly and returns 
to the "OFF" position when the rear of the slide 
switch is depressed. 

• Switch can be locked in "ON" position for ease of 
operator comfort during extended use. Apply 
caution when locking tool in "ON" position and 
maintain firm grasp on tool. 

To start the tool, slide the switch lever toward the "I (ON)" 
position. For continuous operation, press the front of the 
switch lever to lock it. 
 

To stop the tool, press the rear of the switch lever, then 
slide it toward the "O (OFF)" position. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before carrying out any work on the tool. 

Installing side grip (handle) 
Fig.3 

CAUTION: 
• Always be sure that the side grip is installed 

securely before operation. 
Screw the side grip securely on the position of the tool as 
shown in the figure. 

Installing or removing wheel guard (For 
depressed center wheel , multi disc / abrasive 
cut-off wheel , diamond wheel) 
Fig.4 

CAUTION: 
• The wheel guard must be fitted on the tool so that 

the closed side of the guard always points toward 
the operator. 

Mount the wheel guard with the protrusion on the wheel 
guard band aligned with the notch on the bearing box. 
Then rotate the wheel guard to such an angle that it can 
protect the operator according to work. Be sure to tighten 
the screw securely. 
To remove wheel guard, follow the installation procedure 
in reverse. 

Installing or removing depressed center 
grinding wheel/Multi-disc 
Fig.5 

WARNING: 
• Always use supplied guard when depressed center 

grinding wheel/Multi-disc is on tool. Wheel can 
shatter during use and guard helps to reduce 
chances of personal injury. 

Mount the inner flange onto the spindle. Fit the 
wheel/disc on the inner flange and screw the lock nut 
onto the spindle. 
To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so that 
the spindle cannot revolve, then use the lock nut wrench 
and securely tighten clockwise. 

Fig.6 
To remove the wheel, follow the installation procedure in 
reverse. 
 

WARNING: 
Only actuate the shaft lock when the spindle is not 
moving. 
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OPERATION 
 

WARNING: 
• It should never be necessary to force the tool. The 

weight of the tool applies adequate pressure. 
Forcing and excessive pressure could cause 
dangerous wheel breakage. 

• ALWAYS replace wheel if tool is dropped while 
grinding. 

• NEVER bang or hit grinding disc or wheel onto 
work. 

• Avoid bouncing and snagging the wheel, especially 
when working corners, sharp edges etc. This can 
cause loss of control and kickback. 

• NEVER use tool with wood cutting blades and other 
saw blades. Such blades when used on a grinder 
frequently kick and cause loss of control leading to 
personal injury. 

CAUTION: 
• After operation, always switch off the tool and wait 

until the wheel has come to a complete stop before 

putting the tool down. 

Grinding and sanding operation 
ALWAYS hold the tool firmly with one hand on housing 
and the other on the side handle. Turn the tool on and 
then apply the wheel or disc to the workpiece. 
In general, keep the edge of the wheel or disc at an angle 
of about 15 degrees to the workpiece surface. 
During the break-in period with a new wheel, do not work 
the grinder in the B direction or it will cut into the 
workpiece. Once the edge of the wheel has been 
rounded off by use, the wheel may be worked in both A 
and B direction. 

Fig.7 

Operation with abrasive cut-off / diamond 
wheel (optional accessory) 
Fig.8 
The direction for mounting the lock nut and the inner 
flange varies by wheel thickness. Refer to the table 
below. 

Abrasive cut-off wheel Diamond wheel

Thickness: Less than 4 mm (5/32") Thickness: 4 mm (5/32") or more

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22.23 mm (7/8")

Abrasive cut-off wheel Diamond wheel

Thickness: Less than 4 mm (5/32") Thickness: 4 mm (5/32") or more

Thickness: Less than 4 mm (5/32") Thickness: 4 mm (5/32") or more Thickness: Less than 4 mm (5/32") Thickness: 4 mm (5/32") or more

22.23 mm (7/8") 22.23 mm (7/8") 22.23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

1. Lock nut       2. Abrasive cut-off wheel        3. Inner flange         4. Diamond wheel

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1. Lock nut       2. Abrasive cut-off wheel        3. Inner flange         4. Diamond wheel

1

2

3

1

4

3

 
010848 
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WARNING: 
• When using an abrasive cut-off / diamond wheel, 

be sure to use only the special wheel guard 
designed for use with cut-off wheels. 

• NEVER use cut-off wheel for side grinding. 
• Do not "jam" the wheel or apply excessive pressure.  

Do not attempt to make an excessive depth of cut.  
Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in 
the cut and the possibility of kickback, wheel 
breakage and overheating of the motor may occur. 

• Do not start the cutting operation in the workpiece.  
Let the wheel reach full speed and carefully enter 
into the cut moving the tool forward over the 
workpiece surface.  The wheel may bind, walk up 
or kickback if the power tool is started in the 
workpiece. 

• During cutting operations, never change the angle 
of the wheel. Placing side pressure on the cut-off 
wheel (as in grinding) will cause the wheel to crack 
and break, causing serious personal injury. 

• A diamond wheel shall be operated perpendicular 
to the material being cut. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before attempting to perform inspection 
or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Replacing carbon brushes 
Fig.9 
Remove and check the carbon brushes regularly. 
Replace when they wear down to the limit mark. Keep 
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. 
Both carbon brushes should be replaced at the same 
time. Use only identical carbon brushes. 

Fig.10 
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take 
out the worn carbon brushes, insert the new ones and 
secure the brush holder caps. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts. 
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SVENSKA (Originalbruksanvisning) 
Förklaring till översiktsbilderna 

 

1-1. Tryck 
2-1. Skjutknapp 
4-1. Sprängskydd för sliprondell 
4-2. Skruv 
4-3. Lagerhus 
5-1. Låsmutter 

5-2. Sliprondell med försänkt 
centrumhål/multirondell 

5-3. Innerfläns 
6-1. Tappnyckel för låsmutter 
6-2. Spindellås 
8-1. Låsmutter 

8-2. Kap-/diamantskiva 
8-3. Innerfläns 
8-4. Sprängskydd för kap-/diamantskiva. 
9-1. Slitmarkering 
10-1. Kolhållarlock 
10-2. Skruvmejsel 

SPECIFIKATIONER 
Modell MT961 MT962 MT963 

Skivdiameter 100 mm 115 mm 125 mm 
Spindelgänga M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

Märkhastighet (n) / Obelastat varvtal (n0) 11 000 min-1 11 000 min-1 11 000 min-1 
Längd 270 mm 270 mm 270 mm 

Vikt 1,9 kg 2,0 kg 2,0 kg 
Säkerhetsklass /II 

• På grund av vårt pågående program för forskning och utveckling kan dessa specifikationer ändras utan föregående meddelande. 
• Specifikationerna kan variera mellan olika länder. 
• Vikt i enlighet med EPTA-procedur 01/2003 

 
ENE048-1 

Användningsområde 
Maskinen är avsedd för slipning och kapning i trä och 
stenmaterial utan användning av vatten. 

ENF002-1 

Strömförsörjning 
Maskinen får endast anslutas till nät med spänning som 
anges på typplåten och med enfasig växelström. Den är 
dubbelisolerad i enlighet med europeisk standard och får 
därför också anslutas till ojordade vägguttag. 

ENG905-1 

Buller 
Typiska A-vägda bullernivån är mätt enligt EN60745: 
 
 
För modell MT961 

  

Ljudtrycksnivå (LpA): 82 dB(A) 
Ljudtrycksnivå (LWA): 93 dB(A) 
Mättolerans (K) : 3 dB(A) 

 
 
För modell MT962 

  

Ljudtrycksnivå (LpA): 83 dB(A) 
Ljudtrycksnivå (LWA): 94 dB(A) 
Mättolerans (K) : 3 dB(A) 

 
 
För modell MT963 

  

Ljudtrycksnivå (LpA): 84 dB(A) 
Ljudtrycksnivå (LWA): 95 dB(A) 
Mättolerans (K) : 3 dB(A) 

  

Använd hörselskydd 

 
ENG900-1 

Vibration 
Vibrationens totalvärde (tre-axlars vektorsumma) mätt 
enligtEN60745: 

  

Modell MT961 
  

Arbetsläge: planslipning 
Vibrationsemission (ah,AG) : 5,5 m/s2 

Mättolerans (K): 1,5 m/s2 

Om maskinen används för andra arbetsuppgifter, kan 
vibrationsvärdena bli annorlunda. 

  

Arbetsläge: skivslipning 
Vibrationsemission (ah,DS): 2,5 m/s2 eller mindre 
Mättolerans (K): 1,5 m/s2 

Om maskinen används för andra arbetsuppgifter, kan 
vibrationsemissionsvärdet bli annorlunda. 

  

Modell MT962 
  

Arbetsläge: planslipning 
Vibrationsemission (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Mättolerans (K): 1,5 m/s2 

Om maskinen används för andra arbetsuppgifter, kan 
vibrationsvärdena bli annorlunda. 

  

Arbetsläge: skivslipning 
Vibrationsemission (ah,DS): 2,5 m/s2 

Mättolerans (K): 1,5 m/s2 

Om maskinen används för andra arbetsuppgifter, kan 
vibrationsemissionsvärdet bli annorlunda. 
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Modell MT963 
  

Arbetsläge: planslipning 
Vibrationsemission (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Mättolerans (K): 1,5 m/s2 

Om maskinen används för andra arbetsuppgifter, kan 
vibrationsvärdena bli annorlunda. 

  

Arbetsläge: skivslipning 
Vibrationsemission (ah,DS): 3,0 m/s2 

Mättolerans (K): 1,5 m/s2 

Om maskinen används för andra arbetsuppgifter, kan 
vibrationsemissionsvärdet bli annorlunda. 

ENG902-1 

• Det deklarerade vibrationsemissionsvärdet har 
uppmätts i enlighet med standardtestmetoden och 
kan användas för jämförandet av en maskin med 
en annan. 

• Det deklarerade vibrationsemissionsvärdet kan 
också användas i preliminär bedömning av 
exponering för vibration. 

• Det deklarerade vibrationsemissionsvärdet 
används för maskinens huvudsakliga 
arbetsuppgifter. Om maskinen används för andra 
arbetsuppgifter däremot kan 
vibrationsemissionsvärdet bli annorlunda. 

 

VARNING! 
• Viberationsemissionen under faktisk användning 

av maskinen kan skilja sig från det deklarerade 
emissionsvärdet, beroende på hur maskinen 
används. 

• Se till att hitta säkerhetsåtgärder som kan skydda 
användaren och som grundar sig på en 
uppskattning av exponering i verkligheten (ta med i 
beräkningen alla delar av användandet såsom 
antal gånger maskinen är avstängd och när den 
körs på tomgång samt då startomkopplaren 
används). 
 

ENH101-14 

Gäller endast Europa 

EU-konformitetsdeklaration 
Vi Makita Corporation som ansvariga tillverkare 
deklarerar att följande Makita-maskin(er): 
Maskinbeteckning:  
Vinkelslipmaskin 
Modellnr./ Typ: MT961, MT962,MT963 
är för serieproduktion och 
Följer följande EU-direktiv: 

2006/42/EC 
Och är tillverkade enligt följande standarder eller 
standardiseringsdokument: 

EN60745 
Den tekniska dokumentationen förs av vår auktoriserade 
representant i Europa som är: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England 

 
11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN 
 

GEA010-1 

Allmänna säkerhetsvarningar för 
maskin 

 VARNING Läs igenom alla säkerhetsvarningar 
och instruktioner. Underlåtenhet att följa varningar och 
instruktioner kan leda till elektrisk stöt, brand och/eller 
allvarliga personskador. 

Spara alla varningar och instruktioner 
för framtida referens. 

GEB033-3 

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
SLIPMASKIN 
Säkerhetsvarningar för slipning, stålborstning eller 
abrasiv skärning: 
1. Den här maskinen är utformad för att 

användas för slipning, stålborstning eller som 
skärverktyg. Läs alla säkerhetsvarningar, 
instruktioner, illustrationer som medföljer den 
här maskinen. Underlåtenhet att följa alla 
instruktioner nedan kan leda till elstötar, brand 
och/eller allvarlig skada. 

2. Den här maskinen rekommenderas inte för 
poleringsarbeten. Används maskinen till andra 
arbeten än de avsedda, kan det orsaka fara och 
personskada. 

3. Använd inte tillbehör som inte är särskilt 
tillverkade och rekommenderade av 
maskinens tillverkare. Även om tillbehöret 
passar maskinen, innebär det inte säker funktion. 

4. Tillbehörets märkvarvtal måste vara minst lika 
med det maximala varvtalet som anges på 
maskinen. Tillbehör som används över 
märkvarvtalet kan gå sönder och orsaka skador. 

5. Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek skall 
vara anpassat till maskinens kapacitet. 
Tillbehör i olämplig storlek kan inte skyddas eller 
styras tillräckligt väl. 

6. Storleken på hjul, flänsar, underlagsplattor 
och andra tillbehör måste exakt passa 
maskinens spindelstorlek. Tillbehör vars storlek 
inte passar maskinens monteringsutrustning kan 
orsaka obalans i maskinen, överdriven vibration 
och man kan förlora kontrollen över maskinen. 
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7. Använd inte skadade tillbehör. Kontrollera 
tillbehör som sliprondeller efter hack och 
sprickor, underlagsplattor efter sprickor, 
slitage och stålborstar efter lösa eller brutna 
trådar. Om du tappar maskinen eller ett 
tillbehör, kontrollera efter skador eller sätt i ett 
oskadat tillbehör. Efter inspektion och 
installation av ett tillbehör, ställ dig och andra 
närvarande bort från det roterande tillbehörets 
riktning och kör maskinen på full hastighet 
utan last i en minut.Skadade tillbehör går 
normalt sönder under den här testtiden. 

8. Bär personlig skyddsutrustning. Använd 
ansiktsskydd eller skyddsglasögon, beroende 
på arbetsuppgift. Använd vid behov 
dammskydd, hörselskydd, handskar och 
skyddsförkläde som stoppar små bitar 
slipmaterial eller fragment från arbetsstycket. 
Ögonskyddet måste kunna stoppa flygande 
materialrester som orsakas av olika arbeten. 
Dammskyddet måste kunna filtrera partiklar som 
skapas av olika arbeten. Lång tid i kraftigt buller 
kan orsaka hörselskador. 

9. Håll personer i omgivningen på säkert avstånd 
från arbetsområdet. De som befinner sig i 
arbetsområdet ska bära personlig 
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycket eller 
defekta tillbehör kan flyga iväg och orsaka skador 
utanför arbetsområdet. 

10. Håll maskinen i de isolerade handtagen om det 
finns risk för att sliptillbehöret kan komma i 
kontakt med en dold elkabel eller sin egen 
nätsladd. Om tillbehöret kommer i kontakt med en 
strömförande ledning kan maskinens metalldelar 
bli strömförande och kan ge operatören en 
elektrisk stöt. 

11. Placera nätsladden bort från det roterande 
tillbehöret. Om du förlorar kontrollen, kan 
nätsladden kapas eller fastna och din hand eller 
arm kan dras in i det roterande verktyget. 

12. Lägg aldrig maskinen åt sidan förrän den har 
stannat helt. Det roterande tillbehöret kan gripa 
tag i underlaget och du kan förlora kontrollen över 
maskinen. 

13. Kör inte maskinen när du bär det vid din sida. 
Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehöret 
kan fastna i dina kläder, och dra in tillbehöret mot 
kroppen. 

14. Rengör regelbundet maskinens 
ventilationsöppningar. Motorns fläkt suger in 
damm i höljet och överdriven ansamling av 
pulvriserad metall kan orsaka elektrisk fara. 

15. Använd inte maskinen i närheten av 
lättantändliga material. Gnistor kan antända 
dessa material. 

16. Använd inte tillbehör som kräver flytande 
kylvätskor. Att använda vatten eller andra 
flytande kylvätskor kan orsaka dödsfall eller 

elektriska stötar. 
Bakåtkast och relaterade varningar 
Bakåtkast är en plötslig reaktion på fastnypt roterande 
hjul, underlagsplatta, borste eller annat tillbehör. Nyp och 
kärvning orsakar stegring av det roterande tillbehöret, 
och orsakar i sin tur att den okontrollerade maskinen 
tvingas i motsatt riktning vid kärvningspunkten. 
Om en slipskiva till exempel nyper fast i arbetsstycket, 
kan skivans kant som går in i fästpunkten skära in i 
materialet och orsaka att hjulet hoppar ur och kastas 
bakåt. Hjulet kan antingen hoppa mot eller från 
användaren, beroende på hjulets rörelseriktning vid 
kärvningspunkten. Slipskivor kan även gå sönder under 
dessa omständigheter. 
  Bakåtkast beror på ovarsamhet och/eller felaktiga 
arbetsrutiner eller omständigheter för maskinen och kan 
undvikas genom att vidta nedanstående förebyggande 
åtgärder. 

a) Håll stadigt i maskinen och ställ dig så att din 
kropp och arm kan motverka krafterna vid 
bakåtkast. Använd alltid ett extrahandtag, om 
sådant finns, för att maximal kontroll vid 
bakåtkast eller vridningsrörelsen vid start. 
Användaren kan kontrollera vridrörelsen eller 
krafterna vid bakåtkast om rätt försiktighetsåtgärder 
vidtas. 
b) Håll aldrig handen i närheten av det 
roterande tillbehöret. Tillbehöret kan kastas bakåt 
över din hand. 
c) Ställ dig inte dit maskinen kommer att flytta i 
händelse av bakåtkast. Bakåtkast kommer att 
driva verktyget i motsatt riktning till hjulets rörelse 
vid kärvningspunkten. 
d) Var försiktig vid arbeten på hörn, vassa 
kanter etc. Undvik att studsa och klämma 
tillbehöret. Hörn, skarpa kanter eller studsning har 
en tendens att klämma det roterande tillbehöret och 
orsaka förlorad kontroll eller bakåtkast. 
e) Montera inte en sågkedja, snidarblad eller ett 
tandat sågblad. Sådana blad orsakar ofta 
bakåtkast och förlorad kontroll 

Säkerhetsvarningar för slipning och abrasiv 
skärning: 

a) Använd endast de skivor som 
rekommenderas för din maskin och det 
särskilda sprängskyddet för skivan. Skivor som 
inte tillverkats för maskinen kan inte skyddas 
tillräckligt och är inte tillförlitliga. 
b) Sprängskyddet måste vara ordentligt fäst vid 
maskinen och placerat för maximal säkerhet, 
så att minsta möjliga yta av skivan är öppen 
mot användare. Sprängskyddet skyddar 
användaren mot trasiga skivdelar och oavsiktlig 
kontakt med skivan. 
c) Skivorna får endast användas till 
rekommenderade arbetsuppgifter. Till exempel: 
Slipa inte med en kapskivas utsida. Abrasiva 
kapskivor är avsedda för slipning i skivans riktning, 
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sidokrafter kan spränga sådana skivor. 
d) Använd alltid oskadade skivflänsar i rätt 
storlek och form till din skiva. Rätt skivflänsar 
stöder skivan och minskar risken för att skivan går 
sönder. Flänsar till kapskivor kan skilja sig från 
flänsar till slipskivor. 
e) Använd inte nedslitna skivor från större 
maskiner. Skivor avsedda för större maskiner är 
inte lämpliga för mindre maskiners högre varvtal 
och kan spricka. 

Ytterligare särskilda säkerhetsvarningar för abrasiv 
skärning: 

a) Kärva inte fast kapskivan och använd inte för 
stor kraft. Skär inte onödigt djupt. 
Överbelastning av skivan ökar risken för vridning 
eller nypning av skivan i skäret och risken för 
bakåtkast eller att skivan går sönder. 
b) Ställ dig inte i linje med och bakom den 
roterande skivan. När skivan rör sig ifrån dig, kan 
ett bakåtkast skicka den roterande skivan och 
maskinen mot dig. 
c) När skivan kärvar eller om en skärning 
avbryts, stäng av maskinen och håll maskinen 
stilla tills skivan har stannat helt. Försök aldrig 
att ta ut kapskivan ur skäret när skivan är i 
rörelse, för att undvika bakåtkast. Kontrollera 
och rätta till eventuella brister för att eliminera 
risken för kärvning. 
d) Starta inte om skärningen med maskinen i 
arbetsstycket. Låt maskinen nå full hastighet 
och gå tillbaka i skäret. Skivan kan kärva, hoppa 
ur eller orsaka bakåtkast om maskinen startas om i 
arbetsstycket. 
e) Stötta långa eller stora arbetsstycken för att 
minimera risken för att klingan nyper fast och 
ger bakåtkast. Långa arbetsstycken böjs av sin 
egen tyngd. Placera stöd under arbetsstycket nära 
skärlinjen och stöd på båda sidorna, vid kanten på 
arbetsstycket och på båda sidor av skivan. 
f)  Var extra uppmärksam vid genomstick in i 
en vägg eller andra dolda utrymmen. Den 
utskjutande klingan kan såga av gas- eller 
vattenledningar, elektriska ledningar eller föremål 
som kan orsaka bakåtkast. 

Säkerhetsvarningar särskilt vid slipning: 
a) Använd inte för stora slipskivor. Följ 
tillverkarens rekommendationer när du väljer 
slipskiva. Större slippapper som sticker ut utanför 
underlaget ger risk för rivning och kan orsaka 
kärvning, rivning av skivan eller bakåtkast. 

Säkerhetsvarningar särskilt vid stålborstning: 
a) Var uppmärksam på att trådbitar kastas ut 
från borsten även vid normal användning. 
Överbelasta inte trådarna genom att anlägga 
onödigt stor kraft mot borsten. Trådarna kan 
enkelt gå igenom tunnare klädsel och/eller huden. 
b) Om användning av skydd rekommenderas 
vid stålborstning, tillåt inte att borstskivan eller 

borsten går emot skyddet. Borstens diameter 
kan expandera på grund av belastningen eller 
centrifugalkraften. 

Ytterligare säkerhetsvarningar: 
17. Vid användning av nedsänkta center-rondeller, 

ska endast glasfiberförstärkta rondeller 
användas. 

18. Var försiktig så att inte spindeln, flänsen (i 
synnerhet monteringsytan) eller låsmuttern 
skadas. Skador på någon av dessa delar kan 
medföra att rondellen förstörs. 

19. Se till att rondellen inte är i kontakt med 
arbetsstycket när du trycker på avtryckaren. 

20. Låt verktyget vara igång en stund innan den 
används på arbetsstycket. Kontrollera att 
skivan inte vibrerar eller skakar vilket kan 
innebära att den är felaktigt monterad eller 
dåligt balanserad. 

21. Slipa endast med den del av rondellen som är 
avsedd för slipning. 

22. Se upp för gnistsprut. Håll maskinen på ett 
sådant sätt att gnistorna flyger i riktning bort 
från dig, övriga personer eller brännbart 
material. 

23. Lämna inte maskinen igång. Använd endast 
maskinen när du håller den i händerna. 

24. Rör inte vid arbetsstycket omedelbart efter 
arbetet. Det kan vara extremt varmt och 
orsaka brännskador. 

25. Se alltid till att maskinen är avstängd och 
sladden utdragen eller att batterikassetten är 
borttagen innan maskinen underhålls. 

26. Följ tillverkarens anvisningar för korrekt 
montering och användning av rondeller. 
Hantera rondellerna varsamt och förvara dem 
på säker plats. 

27. Använd inte separata reducerhylsor eller 
adaptrar för att kunna använda sliprondeller 
med större hål. 

28. Använd endast flänsar avsedda för den här 
maskinen. 

29. Kontrollera att gänglängden i rondellen är 
tillräckligt lång för spindellängden om 
rondellen är avsedd att gängas fast. 

30. Kontrollera att arbetsstycket är ordentligt 
fastsatt. 

31. Tänk på att rondellen fortsätter att rotera efter 
att maskinen stängts av. 

32. Om arbetsplatsen är extremt varm och fuktig, 
eller har hög koncentration av elektriskt 
ledande damm, ska jordfelsbrytare (30 mA) 
användas för användarens säkerhet. 

33. Använd inte maskinen för material som 
innehåller asbest. 

34. Använd aldrig vatten eller slipvätska. 
35. Kontrollera att ventilationsöppningarna inte 

sätts igen när maskinen används i dammig 
miljö. Dra ur maskinens nätsladd om det är 
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nödvändigt att ta bort damm. Använd inte 
metallföremål och undvik att skada inre delar. 

36. Använd alltid föreskrivet dammuppsamlande 
sprängskydd när du arbetar med kapskiva. 

37. Kapskivor får inte utsättas för sidokrafter. 

SPARA DESSA ANVISNINGAR. 
 

VARNING! 
GLÖM INTE att noggrant följa 
säkerhetsanvisningarna för maskinen även efter det 
att du har blivit van att använda den. OVARSAM 
hantering eller underlåtenhet att följa 
säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning kan 
leda till allvarliga personskador. 

FUNKTIONSBESKRIVNING 
 

FÖRSIKTIGT! 
• Se alltid till att maskinen är avstängd och 

nätsladden urdragen innan du justerar eller 
funktionskontrollerar maskinen. 

Spindellås 
Fig.1 

FÖRSIKTIGT! 
• Aktivera aldrig spindellåset medan spindeln rör sig. 

Maskinen kan skadas. 
Tryck ned spindellåset för att förhindra att spindeln 
roterar när du monterar eller tar bort tillbehör. 

Avtryckarens funktion 
Fig.2 

FÖRSIKTIGT! 
• Innan du ansluter maskinen till elnätet ska du 

kontrollera att skjutknappen fungerar och återgår till 
läget "OFF" när du trycker på den bakre delen av 
knappen. 

• Knappen kan låsas i läge "ON" för att underlätta 
användning när maskinen används under längre tid. 
Var försiktig när du låser maskinen i läge "ON", och 
fortsätt håll ett stadigt grepp i maskinen. 

Skjut strömbrytarreglaget till läget "I (ON)" för att starta 
maskinen. För oavbruten drift, tryck på framkanten av 
strömbrytarreglaget vilket låser läget. 
Tryck på strömbrytarreglagets bakre kant och skjut den 
sedan till läget "O (OFF)" för att stänga av maskinen. 

MONTERING 
 

FÖRSIKTIGT! 
• Se alltid till att maskinen är avstängd och 

nätsladden urdragen innan maskinen repareras. 

 
 
 

Montera sidohandtaget 
Fig.3 

FÖRSIKTIGT! 
• Kontrollera alltid att sidohandtaget sitter fast 

ordentligt innan arbetet påbörjas. 
Skruva fast sidhandtaget ordentligt på rätt plats på 
maskinen enligt figuren. 

Montering eller demontering av sprängskydd 
(För rondell med försänkt centerhål, 
multirondell/kapskiva, diamantskiva) 
Fig.4 

FÖRSIKTIGT! 
• Sprängskyddet måste monteras på maskinen så att 

den slutna sidan alltid är vänd mot användaren. 
Montera sprängskyddet så att åsen på sprängskyddets 
band passar in i urtaget på lagerhuset. Vrid sedan 
sprängskyddet så att det skyddar användaren i arbetet 
med maskinen. Dra åt skruven ordentligt. 
Gör på omvänt sätt för att ta bort sprängskyddet. 

Montera eller demontera rondell med försänkt 
centrumhål/multirondell 
Fig.5 

VARNING! 
• Montera alltid det medföljande skyddet när 

rondeller med försänkt centrumhål/multirondell 
används. Rondellerna kan splittras under 
användning och skyddet bidrar till att minska risken 
för personskador. 

Sätt fast innerflänsen på spindeln. Passa in 
rondellen/skivan på innerflänsen och skruva på 
låsmuttern på spindeln. 
Tryck in spindellåset ordentligt för att dra fast låsmuttern 
så att spindeln inte kan rotera. Använd sedan 
tappnyckeln för att dra fast ytterligare. 

Fig.6 
Gör på omvänt sätt för att ta bort rondellen. 
 

VARNING! 
Aktivera aldrig spindellåset medan spindeln rör sig. 

ANVÄNDNING 
 

VARNING! 
• Tänk på att aldrig tvinga maskinen. Maskinens vikt 

ska utgöra ett tillräckligt tryck. Tvång eller 
överdrivet tryck kan resultera i farliga rondellbrott. 

• Byt ALLTID ut rondellen om den har tappats under 
slipning. 

• Slå ALDRIG med rondellen eller skivan på 
arbetsstycket. 

• Undvik att studsa eller hacka med rondeller, i 
synnerhet i närheten av hörn, skarpa kanter osv. 
Det är lätt att i dessa situationer förlora kontrollen 
över maskinen så att den kastas bakåt. 
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• Använd ALDRIG maskinen med sågklingor 
avsedda för trä eller andra sågblad. Att använda 
sådana klingor i slipmaskiner innebär stor risk för 
bakåtkast som kan förorsaka personskador. 

FÖRSIKTIGT! 
• När du är klar med arbetet ska du vänta tills 

rondellen stannat helt innan du lägger maskinen åt 
sidan. 

Slipning av trä och metall 
Håll ALLTID maskinen i ett fast grepp med ena handen 
på huset och den andra på sidohandtaget. Starta 
maskinen och börja därefter att slipa arbetsstycket. 
I allmänhet är det lämpligt att hålla kanten på 
skivan/rondellen i ungefär 15 graders vinkel mot 

arbetsstycket. 
Under inkörning av en ny skiva/rondell ska slipmaskinen 
inte föras i riktning B eftersom den då kan kan köra fast i 
arbetsstycket. När kanten på skivan/rondellen har 
rundats av kan den användas i båda riktningarna (A och 
B). 

Fig.7 

Användning av kap-/diamantskiva (valfritt 
tillbehör) 
Fig.8 
Riktningen för att montera låsmuttern och den inre 
flänsen varierar beroende på skivans tjocklek. Se 
tabellen nedan. 

Slipande kapskiva Diamantkapskiva

Tjocklek: mindre än 4 mm (5/32") Tjocklek: 4 mm (5/32") eller mer

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Slipande kapskiva Diamantkapskiva

Tjocklek: mindre än 4 mm (5/32") Tjocklek: 4 mm (5/32") eller mer

Tjocklek: mindre än 4 mm (5/32") Tjocklek: 4 mm (5/32") eller mer Tjocklek: mindre än 4 mm (5/32") Tjocklek: 4 mm (5/32") eller mer

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

1. Låsmutter 2. Slipande kapskiva 3. Innerfläns 4. Diamantkapskiva

1. Låsmutter 2. Slipande kapskiva 3. Innerfläns 4. Diamantkapskiva
 

010848 

 
 
 

VARNING! 
• När en kap-/diamantskiva används ska endast det 

speciella sprängskyddet avsett för kapskivor 
användas. 

• Använd ALDRIG kapskivor för sidoslipning. 
• Se till att skivan inte "kärvar" och tryck inte hårt.  

Undvik att göra för djupa skär.  Överutnyttjande av 

skivan ökar belastningen på maskinen och risken 
för att skivan bänds eller fastnar i spåret ökar, 
liksom risken för bakåtkast, skivbrott och 
överhettning av motorn. 

• Starta inte skärningen med maskinen i 
arbetsstycket.  Låt skivan uppnå fullt varvtal och 
sänk försiktigt ned maskinen och för den framåt.  
Skivan kan fastna, krypa upp eller kastas bakåt om 
maskinen startas med verktyget i ingrepp i 
arbetsstycket. 



16 

• Under skärningen får skivans vinkel aldrig ändras. 
Sidotryck på kapskivan (som vid slipning) medför 
att skivan spricker och sprängs, vilket kan leda till 
svåra personskador. 

• En diamantskiva ska arbetas vinkelrätt mot det 
material som ska kapas. 

UNDERHÅLL 
 

FÖRSIKTIGT! 
• Se alltid till att maskinen är avstängd och nätkabeln 

urdragen innan inspektion eller underhåll utförs. 
• Använd inte bensin, thinner, alkohol eller liknande. 

Missfärgning, deformation eller sprickor kan uppstå 

Byte av kolborstar 
Fig.9 
Ta bort och kontrollera kolborstarna regelbundet. Byt 
dem när de är slitna ner till slitmarkeringen. Håll 
kolborstarna rena så att de lätt kan glida in i hållarna. 
Båda kolborstarna ska bytas ut samtidigt. Använd endast 
identiska kolborstar. 

Fig.10 
Använd en skruvmejsel för att ta bort locken till 
kolborstarna. Ta ur de utslitna kolborstarna, montera nya 
och montera locken. 
För att upprätthålla produktens SÄKERHET och 
TILLFÖRLITLIGHET bör allt underhålls- och 
justeringsarbete utföras av ett auktoriserat Makita 
servicecenter och med reservdelar från Makita. 
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NORSK (originalinstruksjoner) 
Oversiktsforklaring 

 

1-1. Trykk 
2-1. Skyvebryter 
4-1. Beskyttelseskappe 
4-2. Skrue 
4-3. Lagerboks 
5-1. Låsemutter 
5-2. Slipeskive med forsenket 

navn/multidisk 

5-3. Indre flens 
6-1. Låsemutternøkkel 
6-2. Spindellås 
8-1. Låsemutter 
8-2. Slipende kappeskive/diamantskive 
8-3. Indre flens 
8-4. Skivevern for slipende 

kappeskive/diamantskive 

9-1. Utskiftingsmerke 
10-1. Børsteholderhette 
10-2. Skrutrekker 
 
 
 

TEKNISKE DATA 
Modell MT961 MT962 MT963 

Skivediameter 100 mm 115 mm 125 mm 
Spindelgjenge M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

Merkehastighet (n) / Hastighet uten belastning (n0) 11 000 min-1 11 000 min-1 11 000 min-1 
Total lengde 270 mm 270 mm 270 mm 

Nettovekt 1,9 kg 2,0 kg 2,0 kg 
Sikkerhetsklasse /II 

• Som følge av vårt kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan de tekniske dataene endres uten ytterligere forvarsel. 
• Tekniske data kan variere fra land til land. 
• Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 

 
ENE048-1 

Riktig bruk 
Maskinen er beregnet på sliping, pussing og kutting av 
metall og steinmaterialer uten bruk av vann. 

ENF002-1 

Strømforsyning 
Maskinen må bare kobles til en strømkilde med samme 
spenning som vist på typeskiltet, og kan bare brukes 
med enfase-vekselstrømforsyning. Det er dobbelt 
verneisolert i samsvar med europeiske standarder, og 
kan derfor også brukes i kontakter uten jordledning. 

ENG905-1 

Støy 
Typisk A-vektet lydtrykknivå er bestemt i henhold til 
EN60745: 
 
 
For modell MT961 

  

Lydtrykknivå (LpA) : 82 dB(A) 
Lydeffektnivå (LWA) : 93 dB(A) 
Usikkerhet (K): 3 dB(A) 

 
 
For modell MT962 

  

Lydtrykknivå (LpA) : 83 dB(A) 
Lydeffektnivå (LWA) : 94 dB(A) 
Usikkerhet (K): 3 dB(A) 

 
 
 
 

For modell MT963 
  

Lydtrykknivå (LpA) : 84 dB(A) 
Lydeffektnivå (LWA) : 95 dB(A) 
Usikkerhet (K): 3 dB(A) 

  

Bruk hørselvern 
 

ENG900-1 

Vibrasjon 
Den totale vibrasjonsverdien (triaksial vektorsum) 
bestemt i henhold til EN60745: 

  

Modell MT961 
  

Arbeidsmåte: overflatesliping 
Genererte vibrasjoner (ah,AG) : 5,5 m/s2 

Usikkerhet (K): 1,5 m/s2 

Hvis maskinen brukes til andre formål, kan 
vibrasjonverdiene være høyere eller lavere. 

  

Arbeidsmåte: Sliping med slipeskive 
Genererte vibrasjoner (ah,DS): 2,5 m/s2 eller mindre 
Usikkerhet (K): 1,5 m/s2 

Hvis maskinen brukes til andre formål, kan verdien for de 
genererte vibrasjonene være en annen. 

  

Modell MT962 
  

Arbeidsmåte: overflatesliping 
Genererte vibrasjoner (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Usikkerhet (K): 1,5 m/s2 

Hvis maskinen brukes til andre formål, kan 
vibrasjonverdiene være høyere eller lavere. 
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Arbeidsmåte: Sliping med slipeskive 
Genererte vibrasjoner (ah,DS) : 2,5 m/s2 

Usikkerhet (K): 1,5 m/s2 

Hvis maskinen brukes til andre formål, kan verdien for de 
genererte vibrasjonene være en annen. 

  

Modell MT963 
  

Arbeidsmåte: overflatesliping 
Genererte vibrasjoner (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Usikkerhet (K): 1,5 m/s2 

Hvis maskinen brukes til andre formål, kan 
vibrasjonverdiene være høyere eller lavere. 

  

Arbeidsmåte: Sliping med slipeskive 
Genererte vibrasjoner (ah,DS) : 3,0 m/s2 

Usikkerhet (K): 1,5 m/s2 

Hvis maskinen brukes til andre formål, kan verdien for de 
genererte vibrasjonene være en annen. 

ENG902-1 

• Den angitte verdien for de genererte vibrasjonene 
er blitt målt i samsvar med standardtestmetoden og 
kan brukes til å sammenlikne et verktøy med et 
annet. 

• Den angitte verdien for de genererte vibrasjonene 
kan også brukes til en foreløpig vurdering av 
eksponeringen. 

• Den oppgitte verdien for genererte vibrasjoner 
brukes for hovedbruksområdene for 
elektroverktøyet. Hvis verktøyet brukes til andre 
formål, kan verdien for de genererte vibrasjonene 
være en annen. 

 

ADVARSEL: 
• De genererte vibrasjonene ved faktisk bruk av 

elektroverktøyet kan avvike fra den oppgitte 
vibrasjonsverdien, avhengig av hvordan verktøyet 
brukes. 

• Vær påpasselig med å finne sikkerhetstiltak som 
beskytter operatøren, basert på en oppfatning av 
risiko under faktiske bruksforhold (på bakgrunn av 
alle sider ved brukssyklusen, som når verktøyet 
slås av og når det går på tomgang, i tillegg til 
oppstarten). 
 

ENH101-14 

Gjelder bare land i Europa 

EF-samsvarserklæring 
Som ansvarlig produsent erklærer Makita 
Corporation at følgende Makita-maskin(er): 
Maskinbetegnelse:  
Vinkelsliper 
Modellnr./type: MT961, MT962,MT963 
er serieprodusert og 
samsvarer med følgende europeiske direktiver: 

2006/42/EC 
og er produsert i samsvar med følgende standarder eller 
standardiserte dokumenter: 

EN60745 
Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos vår 
autoriserte representant i Europa, som er: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England 
 

11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Direktør 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN 
 

GEA010-1 

Generelle advarsler angående 
sikkerhet for elektroverktøy 

 ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle 
instruksjonene. Hvis du ikke følger alle advarslene og 
instruksjonene som er oppført nedenfor, kan det føre til 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige helseskader. 

Oppbevar alle advarsler og instruksjoner 
for senere bruk. 

GEB033-3 

SIKKERHETSANVISNINGER FOR 
VINKELSLIPER 
Vanlige sikkerhetsadvarsler for sliping. pussing, 
stålbørsting og kapping : 
1. Dette elektriske verktøyet er beregnet for 

sliping, pussing, stålbørsting og kapping. Les 
alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, 
illustrasjoner og spesifikasjoner som følger 
med dette elektriske verktøyet.  Unnlatelse av 
å følge alle instruksjoner i oversikten nedenfor, 
kan føre til elektrisk støt, brann og alvorlige 
skader. 

2. Polering bør ikke utføres med dette verktøyet. 
Bruk av verktøyet til noe annet enn det det er 
beregnet for, kan medføre fare og forårsake 
personskade. 

3. Ikke bruk tilbehør som ikke er spesielt 
beregnet og anbefalt av verktøyprodusenten. 
Selv om tilbehøret kan monteres på 
elektroverktøyet, er ikke det noen garanti for sikker 
bruk. 

4. Angitt hastighet for tilbehøret må være minst 
like høy som største angitte hastighet på 
elektroverktøyet. Tilbehør som kjøres med større 
hastighet enn det som er angitt, kan gå i stykker og 
slynges ut. 
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5. Den ytre diameteren og tykkelsen på tilbehøret 
må ligge innenfor den angitte kapasiteten for 
elektroverktøyet. Tilbehør med feil dimensjoner 
kan ikke sikres eller kontrolleres fullgodt. 

6. Akselstørrelsen på hjul, flenser, bakrondeller 
og annet tilbehør må være godt tilpasset 
spindelen på verktøyet. Tilbehør med akselhull 
som ikke passer med monteringsmekanismen til 
verktøyet, vil komme ut av balanse, vibrere sterkt 
og muligens forårsake at du mister kontrollen. 

7. Ikke bruk skadet tilbehør. Før bruk må du 
undersøke om tilbehør som slipeskiver har 
hakk eller sprekker, om bakrondeller har 
sprekker eller er slitt og om stålbørster har 
løse eller ødelagte tråder. Hvis det elektriske 
verktøyet eller tilbehøret mistes, må du 
undersøke om det har oppstått skade og 
eventuelt skifte det ut med uskadd tilbehør. 
Når et tilbehør er undersøkt og montert, skal 
du plassere deg selv og andre utenfor 
tilbehørets rotasjonsplan og kjøre verktøyet 
på maksimal hastighet, uten belastning, i ett 
minutt. Skadd tilbehør vil vanligvis gå i stykker i 
løpet av en slik test. 

8. Bruk personvernutstyr. Bruk ansiktsskjold, 
beskyttelsesbriller eller vernebriller, alt 
avhengig av bruken. Bruk etter behov 
støvmaske, hørselsvern, hansker og 
beskyttelsesdekke som kan stoppe små 
slipepartikler eller fragmenter fra 
arbeidsstykket. Beskyttelsesbrillene må kunne 
stoppe flygende deler fra bruken av verktøyet. 
Støvmasken eller pustemasken må kunne filtrere 
partikler som dannes ved bruken av verktøyet. 
Kraftig lyd over lengre tid kan forårsake redusert 
hørsel. 

9. Hold tilskuere på trygg avstand fra 
arbeidsområdet. Alle som beveger seg inn in 
arbeidsområdet må bruke personvernutstyr. 
Fragmenter fra arbeidsstykket eller fra skadet 
tilbehør kan slynges ut og forårsake skade utenfor 
det nære arbeidsområdet. 

10. Hold elektroverktøyet bare i de isolerte 
håndtakene når du utfører arbeid der 
kappetilbehøret kan komme i kontakt med 
skjulte ledninger eller ledningen til maskinen. 
Hvis kappetilbehøret får kontakt med en 
strømførende ledning kan det gjøre uisolerte deler 
av maskinen strømførende og gi operatøren 
elektrisk støt. 

11. Plasser ledningen unna det roterende 
tilbehøret. Hvis du mister kontrollen, kan 
ledningen kuttes av eller henge fast og hånden 
eller armen din kan bli trukket inn til det roterende 
tilbehøret. 

12. Ikke legg ned elektroverktøyet før tilbehøret 
har stoppet helt. Det roterende tilbehøret kan få 
feste i overflaten og trekke elektroverktøyet ut av 

kontroll. 
13. Ikke kjør elektroverktøyet når du bærer det 

langs siden. Utilsiktet kontakt med roterende 
tilbehør kan føre til at det fester i klærne og trekkes 
inn mot kroppen. 

14. Rengjør verktøyets luftventiler regelmessig. 
Motorens vifte trekker støv inn i verktøyhuset og 
mye oppsamlet metallstøv kan medføre elektrisk 
fare. 

15. Ikke bruk elektroverktøyet nær brennbare 
materialer. Gnister kan antenne slike materialer. 

16. Ikke bruk tilbehør som krever kjølevæske. Bruk 
av vann eller andre kjølevæsker kan føre til 
elektrisk støt. 

Tilbakeslag og relaterte advarsler 
Tilbakeslag er en plutselig reaksjon på en klemt eller 
fastsittende skive, bakrondell, børste eller annet tilbehør. 
Fastklemming forårsaker plutselig stopp av det roterende 
tilbehøret, noe som i sin tur gjør at det ukontrollerbare 
elektroverktøyet kastes i motsatt retning av tilbehørets 
rotasjonsretning ved fastklemmingspunktet 
Hvis for eksempel en slipeskive klemmes fast i 
arbeidsstykket, kan kanten på skiven som er fastklemt, 
grave seg inn i overflaten på materialet og føre til at 
skiven graver seg ut eller slås ut. Skiven kan enten 
hoppe mot eller fra operatøren, avhengig av skivens 
bevegelse i fastklemmingspunktet. Slike forhold kan 
også føre til brudd i skivene. 
Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elektroverktøyet 
eller feilaktige arbeidsprosedyrer eller arbeidsforhold, og 
det kan unngås hvis man tar de rette forholdsregler (se 
nedenfor). 

a) Hold et godt grep om elektroverktøyet og 
plasser kroppen og armen slik at du kan motstå 
tilbakeslagskraften. Bruk alltid hjelpehåndtak 
når det følger med, for å få best mulig kontroll 
over tilbakeslag eller dreiemomentreaksjonen 
ved oppstart. Operatøren kan kontrollere 
dreiemomentreaksjonen eller tilbakeslagskreftene 
hvis de riktige forholdsreglene tas. 
b) Ikke plasser hånden nær det roterende 
tilbehøret. Tilbehøret kan slå tilbake over hånden. 
c) Ikke plasser kroppen i det området 
elektroverktøyet kan slå tilbake i. Et tilbakeslag 
vil drive verktøyet tilbake i motsatt retning av 
skivens retning i fastklemmingspunktet. 
d) Vær ekstra forsiktig ved arbeid i hjørner, på 
skarpe kanter og lignende. Unngå å støte eller 
klemme fast tilbehøret. Hjørner, skarpe kanter 
eller støt har en tendens til å klemme fast det 
roterende tilbehøret og forårsake tap av kontrollen 
eller tilbakeslag. 
e) Ikke bruk et sagkjedeblad for 
treskjærerarbeid eller et tannet sagblad. Slike 
blad forårsaker regelmessige tilbakeslag og tap av 
kontroll 
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Spesifikke sikkerhetsadvarsler for sliping og 
kapping : 

a) Bruk bare skiver som er anbefalt for 
elektroverktøyet. Skiver som ikke er beregnet for 
verktøyet, kan ikke sikres godt nok og er utrygge. 
b) Vernet må festes godt til verktøyet og 
plasseres slik at det gir størst mulig sikkerhet 
og slik at minst mulig av skiven vender mot 
brukeren. Vernet bidrar til å beskytte brukeren mot 
brukkne skivefragmenter og utilsiktet kontakt med 
skiven. 
c) Skiver må bare brukes slik det er anbefalt. 
For eksempel: ikke slip med siden av en 
kappeskive. Kappeskiver for pussing er bare 
beregnet for periferisk pussing. Sidekrefter mot 
disse skivene kan få dem til å knuses. 
d) Bruk alltid uskadede skiveflenser med riktig 
størrelse og form for skiven du har valgt. 
Riktige skiveflenser støtter skiven og reduserer 
muligheten for skivebrudd. Skiveflenser for 
kappeskiver kan være forskjellige fra skiveflenser 
for pusseskiver. 
e) Ikke bruk utslitte skiver fra større 
elektroverktøy Skiver fra større elektroverktøy 
passer ikke for den høyere hastigheten til mindre 
verktøy og kan sprekke. 

Ekstra sikkerhetsadvarsler for kapping : 
a) Ikke klem fast kappeskiven eller legg sterkt 
press på den. Ikke forsøk å foreta ekstra dype 
kutt. Overbelastning av skiven øker belastningen 
og muligheten for vridning eller fastklemming av 
skiven i kuttet, noe som kan føre til tilbakeslag eller 
skivebrudd. 
b) Ikke still deg på linje med eller bak den 
roterende skiven. Når skiven beveger seg bort fra 
deg ved bruksstedet, kan et mulig tilbakeslag drive 
den roterende skiven og verktøyet rett mot deg. 
c) Når skiven setter seg fast eller når du av en 
eller annen grunn vil avbryte kappingen, må du 
slå av verktøyet og holde det stille til skiven har 
stoppet helt. Du må aldri forsøke å trekke 
kutteskiven ut av kuttet mens skiven er i 
bevegelse. Det kan føre til tilbakeslag. 
Undersøk hvorfor skiven sitter fast og foreta 
nødvendige tiltak 
d) Ikke start kappingen på nytt mens skiven 
står i arbeidsstykket. La skiven få full hastighet 
og sett den forsiktig i kuttet. Skiven kan sette 
seg fast, gå opp eller slå tilbake hvis verktøyet 
startes med skiven i arbeidsstykket. 
e) Støtt opp plater og større arbeidsstykker for 
å redusere faren for at bladet kommer i beknip 
og slår tilbake. Store arbeidsstykker har en 
tendens til å bøye seg under sin egen vekt. 
Støttene må plasseres under arbeidsstykket på 
begge sider, nær kuttet og kanten av 
arbeidsstykket. 
 

f) Vær ekstra forsiktig når du foretar et innstikk 
i eksisterende vegger eller andre områder uten 
innsyn. Den utstikkende skiven kan kutte gass- 
eller vannrør, elektriske ledninger eller gjenstander 
som kan forårsake tilbakeslag. 

Spesielle sikkerhetsadvarsler for pussing: 
a) Ikke bruk for stort pussepapir. Følg 
produsentens anbefalinger når du velger 
pussepapir. Stort papir som stikker utenfor 
pusseputen, kan forårsake oppriving og føre til 
slitasje eller tilbakeslag på skiven. 

Spesielle sikkerhetsadvarsler for stålbørsting: 
a) Vær oppmerksom på at metalltråder kan 
løsne fra børsten også ved vanlig bruk. Ikke 
overbelast metalltrådene ved å legge ekstra 
trykk på børsten. Metalltrådene kan lett trenge 
gjennom tynne klær og hud. 
b) Hvis det anbefales bruk av vern ved 
stålbørsting, må du unngå kontakt mellom 
stålbørsteskiven eller børsten og vernet. 
Stålskiver eller børster kan utvide seg på grunn av 
arbeidsbelastningen og sentrifugalkreftene. 

Ekstra sikkerhetsadvarsler: 
17. Når du bruker slipeskiver med forsenket nav, 

må du passe på bare å bruke 
glassfiberarmerte skiver. 

18. Vær forsiktig så du ikke ødelegger spindelen, 
flensen (særlig monteringsflaten) eller 
låsemutteren. Skade på disse delene kan føre 
til at skiven brekker. 

19. Forviss deg om at skiven ikke har kontakt med 
arbeidsstykket før startbryteren er slått på. 

20. Før du begynner å bruke verktøyet på et 
arbeidsstykke, bør du la det gå en liten stund. 
Se etter vibrasjoner eller vingling som kan 
tyde på at skiven er dårlig balansert. 

21. Bruk den angitte overflaten av skiven til å 
utføre slipingen. 

22. Se opp for flygende gnister. Hold maskinen 
slik at gnistene flyr bort fra deg og andre 
personer eller brennbare materialer. 

23. Ikke gå fra verktøyet mens det er i gang. 
Verktøyet må bare brukes mens operatøren 
holder det i hendene. 

24. Ikke berør arbeidsstykket umiddelbart etter 
bruk. Det kan være ekstremt varmt og kan gi 
deg brannskader. 

25. Forsikre deg alltid om at maskinen er slått av 
og koblet fra eller at batteriet er tatt ut før du 
utfører noe arbeid på maskinen. 

26. Følg produsentens anvisninger for korrekt 
montering og bruk av skiver. Håndter og 
oppbevar skivene forsiktig. 

27. Ikke bruk separate reduksjonsbøssinger eller 
adaptere for å tilpasse slipeskiver med store 
hull. 

28. Bruk bare flenser som er spesifisert for denne 
maskinen. 
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29. For maskiner som er beregnet på å bli utstyrt 
med gjengehullsskive, må du forvisse deg om 
at gjengen i hullet er lang nok til å passe til 
spindellengden. 

30. Forviss deg om at arbeidsstykket står støtt. 
31. Ta hensyn til at skiven fortsetter å rotere etter 

at maskinen er slått av. 
32. Hvis arbeidsplassen er ekstremt varm og 

fuktig, eller svært forurenset med elektrisk 
ledende støv, må du bruke en 
kortslutningsbryter (30 mA) for å ivareta 
operatørens sikkerhet. 

33. Ikke bruk maskinen på materialer som 
inneholder asbest. 

34. Ikke bruk vann eller slipeolje. 
35. Forviss deg om at lufteåpningene holdes åpne 

når du arbeider under støvete forhold. Hvis 
det skulle bli nødvendig å fjerne støv, må du 
først koble maskinen fra strømnettet. Bruk 
ikke-metalliske gjenstander til rengjøringen, 
og unngå å skade indre deler. 

36. Når du bruker kappeskiven, må du alltid bruke 
beskyttelseskappen med støvoppsamler, slik 
lokale bestemmelser krever. 

37. Kappeskiver må ikke utsettes for trykk fra 
siden. 

TA VARE PÅ DISSE 
INSTRUKSENE. 
 

ADVARSEL: 
Selv om du har brukt produktet mye og føler deg 
fortrolig med det, er det likevel svært viktig at du 
følger nøye de retningslinjene for sikkerhet som er 
utarbeidet for dette produktet. MISBRUK av 
verktøyet eller mislighold av sikkerhetsreglene i 
denne brukerhåndboken kan resultere i alvorlige 
helseskader. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

FUNKSJONSBESKRIVELSE 
 

FORSIKTIG: 
• Forviss deg alltid om at maskinen er slått av og 

støpselet trukket ut av kontakten før du justerer 
maskinen eller kontrollerer dens mekaniske 
funksjoner. 

Spindellås 
Fig.1 

FORSIKTIG: 
• Du må aldri aktivere spindellåsen mens spindelen 

beveger seg. Maskinen kan bli ødelagt. 
Trykk på spindellåsen for å forhindre spindelrotasjon når 
du monterer eller fjerner tilbehør. 

Bryterfunksjon 
Fig.2 

FORSIKTIG: 
• Før du forbinder verktøyet med stikkontakten, må 

alltid kontrollere at skyvebryteren aktiverer som 
den skal og returnerer til AV-stilling (OFF) når 
baksiden av skyvebryteren trykkes. 

• Bryteren kan sperres i "ON"-stilling for å gjøre det 
lettere for operatøren ved langvarig bruk. Vær 
forsiktig når du sperrer verktøyet i "ON"-stilling, og 
hold det godt fast. 

Start maskinen ved å skyve skyvebryteren mot stillingen 
"I (PÅ)". For kontinuerlig drift må du trykke på fremre del 
av skyvebryteren for å låse denne. 
Stopp maskinen ved å trykke på bakre del av 
skyvebryteren, og skyv den deretter mot "O 
(AV)"-stillingen. 

MONTERING 
 

FORSIKTIG: 
• Forviss deg alltid om at maskinen er slått av og 

støpselet trukket ut av kontakten før du utfører noe 
arbeid på maskinen. 

Montere støttehåndtak (hjelpehåndtak) 
Fig.3 

FORSIKTIG: 
• Forviss deg alltid om at støttehåndtaket er skikkelig 

montert før du tar maskinen i bruk. 
Skru støttehåndtaket godt fast på maskinen i den 
stillingen som er vist på figuren. 

Montere eller fjerne skivevernet (for 
slipeskiver med forsenket nav, 
multidisk/slipende kappeskive, diamantskive) 
Fig.4 

FORSIKTIG: 
• Beskyttelseskappen må settes på maskinen slik at den 

lukkede siden av kappen alltid peker mot operatøren. 
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Monter beskyttelseskappen slik at fremspringet på 
kappen ligger overett med hakket i lagerboksen. Drei 
deretter beskyttelseskappen til den står i en slik vinkel at 
den kan beskytte operatøren under den aktuelle 
arbeidsoperasjonen. Forviss deg om at du har trukket 
skruen godt til. 
Fjern beskyttelseskappen ved å følge 
installeringsfremgangsmåten i motsatt rekkefølge. 

Installere eller fjerne slipeskive med forsenket 
nav / multidisk 
Fig.5 

ADVARSEL: 
• Du må alltid bruke det medfølgende vernet når den 

nedtrykte, sentrerte slipeskiven / multidisken er 
montert på verktøyet. Skiven kan knuse ved bruk, 
og vernet bidrar til å redusere faren for 
helseskader. 

Monter den indre flensen på spindelen. Sett 
skiven/disken på den indre flensen og skru låsemutteren 
på spindelen. 
Stram låsemutteren ved å trykke så kraftig på 
spindellåsen at spindelen ikke kan rotere, og bruk 
låsemutternøkkelen til å stramme mutteren godt med 
klokken. 

Fig.6 
Fjern skiven ved å følge installeringsfremgangsmåten i 
motsatt rekkefølge. 
 

ADVARSEL: 
Spindellåsen må kun aktiveres mens spindelen står i ro. 

BRUK 
 

ADVARSEL: 
• Det burde aldri være nødvendig å bruke makt på 

maskinen. Vekten av maskinen utøver passende 
trykk. Maktbruk og for stort trykk kan føre til farlig 
brudd i skiven. 

• Skiven må ALLTID skiftes hvis maskinen mistes 
under sliping. 

• ALDRI dunk eller slå slipeskiven mot 
arbeidsstykket. 

• Unngå at skiven hopper eller setter seg fast, særlig 
ved sliping av hjørner, skarpe kanter osv. Dette kan 
føre til at du mister kontrollen, og at maskinen slår 
tilbake mot deg. 

• Maskinen må ALDRI brukes med skjæreblader for 
tre eller andre sagblader. Hvis slike blader brukes 
på en slipemaskin, kan de ofte føre til slag fra 
maskinen, slik at operatøren mister kontrollen og 
blir skadet. 

FORSIKTIG: 
• Når du er ferdig å bruke maskinen må du alltid slå 

den av og vente til skiven har stoppet helt før du 
setter maskinen ned. 

Sliping og pussing 
Verktøyet må ALLTID holdes i fast grep med en hånd på 
motorhuset og den andre på støttehåndtaket. Slå på 
maskinen og sett så skiven i berøring med 
arbeidsstykket. 
Generelt skal kanten av skiven holdes i en vinkel på 
omtrent 15 grader mot overflaten av arbeidsstykket. 
I innkjøringsperioden for en ny skive må slipemaskinen 
ikke brukes i B-retning, da dette vil føre til at den skjærer 
inn i arbeidsstykket. Så snart kanten av skiven er rundet 
av etter å være brukt litt, kan den brukes i både A- og 
B-retning. 

Fig.7 

Bruke kappeskive/diamantskive (valgfritt 
tilbehør) 
Fig.8 
Monteringsretningen for låsemutteren og den indre 
flensen varierer med tykkelsen på skiven. Se tabellen 
nedenfor. 
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Kappeskiver for pussing Diamanthjul

Tykkelse: Mindre enn 4 mm (5/32") Tykkelse: 4 mm (5/32") eller mer

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Kappeskiver for pussing Diamanthjul

Tykkelse: Mindre enn 4 mm (5/32") Tykkelse: 4 mm (5/32") eller mer

Tykkelse: Mindre enn 4 mm (5/32") Tykkelse: 4 mm (5/32") eller mer Tykkelse: Mindre enn 4 mm (5/32") Tykkelse: 4 mm (5/32") eller mer

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

1. Låsemutter 2. Kappeskiver for pussing 3. Indre flens 4. Diamanthjul

1. Låsemutter 2. Kappeskiver for pussing 3. Indre flens 4. Diamanthjul
 

010848 

 
 
 

ADVARSEL: 
• Ved bruk av kappeskive/diamantskive må du 

forsikre deg om at du bare bruker den spesielle 
beskyttelseskappen som er beregnet for bruk med 
kappeskiver. 

• IKKE bruk kappeskiver til sideveis sliping. 
• Ikke klem fast skiven eller legg sterk press på den.  

Ikke foreta ekstra dype kutt.  For mye press på 
skiven øker belastningen og muligheten for 
vridning eller fastklemming av skiven i kuttet, noe 
som kan føre til tilbakeslag, skivebrudd og 
overoppheting av motoren. 

• Ikke start kappingen på nytt mens skiven står i 
arbeidsstykket.  La skiven få full hastighet og sett 
den forsiktig i kuttet samtidig som du beveger 
verktøyet fremover over overflaten av 
arbeidsstykket.  Skiven kan sette seg fast, vandre 
opp eller slå tilbake hvis verktøyet startes med 
skiven i arbeidsstykket. 

• Ikke endre vinkel på skiven under bruk. Legger du 
sideveis press på kappeskiven (som ved pussing), 
kan det føre til at skiven sprekker og brytes i stykker, 

noe som kan føre til alvorlig personskade. 
• En diamantskive skal brukes vinkelrett på 

materialet som kuttes. 

VEDLIKEHOLD 
 

FORSIKTIG: 
• Forviss deg alltid om at maskinen er slått av og 

støpselet trukket ut av kontakten før du foretar 
inspeksjon eller vedlikehold. 

• Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol eller 
lignende. Det kan føre til misfarging, deformering 
eller sprekkdannelse. 

Skifte kullbørster 
Fig.9 
Fjern og kontroller kullbørstene med jevne mellomrom. 
Skift dem når de er slitt ned til utskiftingsmerket. Hold 
kullbørstene rene og fri til å bevege seg i holderne. 
Begge kullbørstene må skiftes samtidig. Bruk bare 
identiske kullbørster. 

Fig.10 
Bruk en skrutrekker til å fjerne børsteholderhettene. Ta ut 
de slitte kullbørstene, sett i nye, og fest 
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børsteholderhettene. 
For å opprettholde produktets SIKKERHET og 
PÅLITELIGHET, må reparasjoner, vedlikehold og 
justeringer utføres av Makitas autoriserte servicesentre, 
og det må alltid brukes reservedeler fra Makita. 
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SUOMI (alkuperäiset ohjeet) 
Yleisen näkymän selitys 

 

1-1. Paina 
2-1. Liukukytkin 
4-1. Laikan suojus 
4-2. Ruuvi 
4-3. Vaihdekotelo 
5-1. Lukkomutteri 
5-2. Upotetulla navalla varustettu 

laikka/monilaikka 

5-3. Sisälaippa 
6-1. Lukkomutteriavain 
6-2. Karalukitus 
8-1. Lukkomutteri 
8-2. Hiova katkaisulaikka/timanttilaikka 
8-3. Sisälaippa 
8-4. Hiovan katkaisulaikan/timanttilaikan 

suojus 

9-1. Rajamerkki 
10-1. Hiiliharjan pidikkeen kupu 
10-2. Ruuvitaltta 
 
 
 

TEKNISET TIEDOT 
Malli MT961 MT962 MT963 

Laikan halkaisija 100 mm 115 mm 125 mm 
Karan kierre M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

Nimellisnopeus (n) / joutokäyntinopeus (n0) 11 000 min-1 11 000 min-1 11 000 min-1 
Kokonaispituus 270 mm 270 mm 270 mm 

Nettopaino 1,9 kg 2,0 kg 2,0 kg 
Turvallisuusluokka /II 

• Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidätämme oikeuden muuttaa tässä mainittuja teknisiä ominaisuuksia ilman 
ennakkoilmoitusta. 

• Tekniset ominaisuudet saattavat vaihdella eri maissa. 
• Paino EPTA-menetelmän 01/2003 mukaan 

 
ENE048-1 

Käyttötarkoitus 
Työkalu on tarkoitettu metallin ja kiven hiomiseen ja 
leikkaamiseen ilman vettä. 

ENF002-1 

Virtalähde 
Koneen saa kytkeä vain sellaiseen virtalähteeseen, 
jonka jännite on sama kuin arvokilvessä ilmoitettu, ja sitä 
saa käyttää ainoastaan yksivaiheisella vaihtovirralla. 
Kone on kaksinkertaisesti suojaeristetty eurooppalaisten 
standardien mukaisesti, ja se voidaan siten kytkeä myös 
maadoittamattomaan pistorasiaan. 

ENG905-1 

Melutaso 
Tyypillinen A-painotettu melutaso määräytyy 
EN60745-standardin mukaan: 
 
 
Malli MT961 

  

Äänenpainetaso (LpA): 82 dB(A) 
Äänitehotaso (LWA): 93 dB(A) 
Virhemarginaali (K): 3 dB(A) 

 
 
Malli MT962 

  

Äänenpainetaso (LpA): 83 dB(A) 
Äänitehotaso (LWA): 94 dB(A) 
Virhemarginaali (K): 3 dB(A) 

 
 

Malli MT963 
  

Äänenpainetaso (LpA): 84 dB(A) 
Äänitehotaso (LWA): 95 dB(A) 
Virhemarginaali (K): 3 dB(A) 

  

Käytä kuulosuojaimia 
 

ENG900-1 

Värähtely 
Värähtelyn kokonaisarvo (kolmiakselivektorin summa) 
on määritelty EN60745mukaan: 

  

Malli MT961 
  

Työtila: pinnan hionta 
Tärinän päästö (ah,AG) : 5,5 m/s2 

Epävakaus (K) : 1,5 m/s2 

Tärinäarvot voivat muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

  

Työmenetelmä: laikkahionta 
Tärinäpäästö (ah,DS): 2,5 m/s2 tai vähemmän 
Virhemarginaali (K): 1,5 m/s2 

Tärinäpäästöarvo voi muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

  

Malli MT962 
  

Työtila: pinnan hionta 
Tärinän päästö (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Epävakaus (K) : 1,5 m/s2 
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Tärinäarvot voivat muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

  

Työmenetelmä: laikkahionta 
Tärinäpäästö (ah,DS): 2,5 m/s2 

Epävakaus (K) : 1,5 m/s2 

Tärinäpäästöarvo voi muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

  

Malli MT963 
  

Työtila: pinnan hionta 
Tärinän päästö (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Epävakaus (K) : 1,5 m/s2 

Tärinäarvot voivat muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

  

Työmenetelmä: laikkahionta 
Tärinäpäästö (ah,DS): 3,0 m/s2 

Epävakaus (K) : 1,5 m/s2 

Tärinäpäästöarvo voi muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

ENG902-1 

• Ilmoitettu tärinäpäästöarvo on mitattu 
standarditestausmenetelmän mukaisesti, ja sen 
avulla voidaan vertailla työkaluja keskenään. 

• Ilmoitettua tärinäpäästöarvoa voidaan käyttää 
myös altistumisen alustavaan arviointiin. 

• Ilmoitettu tärinäpäästöarvo koskee tämän työkalun 
pääasiallisia käyttötarkoituksia. Tärinäpäästöarvo 
voi kuitenkin muuttua, jos työkalua käytetään 
muihin tarkoituksiin. 

 

VAROITUS: 
• Sähkötyökalun käytön aikana mitattu todellinen 

tärinäpäästöarvo voi poiketa ilmoitetusta 
tärinäpäästöarvosta työkalun käyttötavan mukaan. 

• Selvitä käyttäjän suojaamiseksi tarvittavat 
varotoimet todellisissa käyttöolosuhteissa 
tapahtuvan arvioidun altistumisen mukaisesti 
(ottaen huomioon käyttöjakso kokonaisuudessaan, 
myös jaksot, joiden aikana työkalu on 
sammutettuna tai käy tyhjäkäynnillä). 
 

ENH101-14 

Vain Euroopan maille 

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
Vastuullinen valmistaja Makita Corporation ilmoittaa 
vastaavansa siitä, että seuraava(t) Makitan 
valmistama(t) kone(et): 
Koneen tunnistetiedot:  
Kulmahiomakone 
Mallinro/Tyyppi: MT961, MT962,MT963 
ovat sarjavalmisteisia ja 
täyttävät seuraavien eurooppalaisten direktiivien 
vaatimukset: 

2006/42/EC 
ja että ne on valmistettu seuraavien standardien tai 
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti: 

EN60745 
Teknisen dokumentaation ylläpidosta vastaa valtuutettu 
Euroopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England 
 

11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Johtaja 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN 
 

GEA010-1 

Sähkötyökalujen käyttöä 
koskevat varoitukset 

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuutta koskevat 
varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan vammautumiseen. 

Säilytä varoitukset ja ohjeet tulevaa 
käyttöä varten. 

GEB033-3 

HIOMAKONEEN 
TURVALLISUUSOHJEET 
Hiontaa, hiekkapaperihiontaa, harjausta ja katkaisua 
koskevat yleiset varoitukset: 
1. Tätä sähkötyökalua voidaan käyttää 

hiomakoneena, hiekkapaperihiomakoneena, 
teräsharjana ja katkaisulaitteena. Tutustu 
kaikkiin työkalun mukana toimitettuihin 
varoituksiin, ohjeisiin, kuviin ja teknisiin 
tietoihin. Jos ohjeiden noudattaminen 
laiminlyödään, seurauksena voi olla sähköisku, 
tulipalo ja/tai vakava vammautuminen. 

2. Älä käytä työkalua kiillottamiseen. Jos työkalua 
käytetään muuhun kuin aiottuun tarkoitukseen, 
seurauksena voi olla vaaratilanteita ja 
vammautumisriski. 

3. Älä käytä sellaisia lisävarusteita, jotka eivät 
ole nimenomaan valmistajan suunnittelemat 
tai suosittelemat. Vain, koska lisävaruste 
voidaan liittää tehokoneeseesi, se ei varmista 
turvallista toimintaa. 

4. Lisävarusteen määrätyn nopeuden täytyy olla 
ainakin samanvertainen tehokoneessa 
osoitetun enimmäisnopeuden kanssa. Sellaiset 
lisävarusteet, jotka menevät nopeammin, kuin 
määrätty nopeus, voivat rikkoutua ja lentää 
palasiksi. 
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5. Lisävarusteesi ulkohalkaisijan ja paksuuden 
on oltava tehokoneesi kapasiteettimittauksen 
kantaman sisällä. Väärin mitoitettuja 
lisävarusteita ei voida sopivasti vartioita tai ohjata. 

6. Laikkojen, laippojen, tyynyjen ja muiden 
lisävarusteiden reikäkokojen täytyy sopia 
työkalun karaan täsmälleen.  Lisävarusteet, 
joiden reiät eivät vastaa työkalun kiinnitysosaa, 
toimivat epätasapainossa, värähtelevät liikaa ja 
saattavat aiheuttaa hallinnan menetyksen. 

7. Älä käytä viallisia liävarusteita. Ennen jokaista 
käyttökertaa tarkista, että hiomalaikassa ei ole 
lohkeamia tai halkeamia, tyynyissä ei ole 
halkeamia tai merkkejä liiallisesta kulumisesta 
ja että teräharjan harjakset eivät ole irti tai 
halkeilleet. Jos työkalu tai lisävaruste pääsee 
putoamaan, tarkista sen kunto tai vaihda 
varuste ehjään. Lisävarusteen tarkastuksen ja 
asennuksen jälkeen asetu niin, että sinä 
eivätkä mahdolliset sivulliset ole pyörivän 
lisävarusteen tasossa ja käytä laitetta 
suurimmalla sallitulla joutokäyntinopeudella 
yhden minuutin ajan.  Viallinen lisävaruste 
yleensä hajoaa tässä kokeessa. 

8. Pukeudu henkilökohtaisiin suojavarusteisiin. 
Käytöstä riippuen käytä kasvosuojaa, 
suojalaseja tai varmuuslaseja. Käytä 
pölynaamaria, kuulosuojaimia, käsineitä ja 
sellaista työpajan esiliinaa, joka pystyy 
pysäyttämään pieniä hankausjauheen tai 
työkappaleen palasia. Silmäsuojan on kyettävä 
pysäyttämään lentäviä pirstaleita, jotka aiheutuvat 
erilaisten toimintojen aikana. Pölynaamion tai 
hengityssuojan on suodatettava toiminnostasi 
aiheutuvat palaset. Jos olet pidemmän aikaa 
alttina erittäin kovalle melulle, se voi aiheuttaa 
kuulon menettämisen. 

9. Pidä sivustakatsojat turvallisen välimatkan 
päässä työalueelta. Kaikkien työalueelle 
astuvien henkilöiden on käytettävä 
henkilökohtaista suojavarustetta. 
Työkappaleen tai rikkoutuneen lisävarusteen 
pirstaleet voivat aiheuttaa vammautumisen 
välittömästi toiminta-alueen ulkopuolella. 

10. Pidä tehokoneen erillistä kahvapintaa kun 
leikkaat sellaista pintaa, jossa 
leikkauslisävaruste voi koskettaa 
piilojohdotukseen tai sen omaa liitäntäjohtoon. 
Kun leikkauksen lisävaruste koskettaa voivat 
tehokoneen paljaana olevat metalliosat "kytkeytyä 
päälle" ja aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle. 

11. Aseta johto varmaan paikkaan pyörivästä 
lisävarusteesta. Jos menetät hallintakykysi, johto 
voi katketa tai repeytyä ja kätesi voi joutua 
pyörivään lisävarusteeseen. 

12. Älä koskaan laita tehokonetta alas, ennen kuin 
lisävaruste on täysin pysähytynyt. Pyörivä 
lisävaruste voi tarrata pintaan ja vetää tehokoneen 

ohjaus käsistäsi. 
13. Älä anna tehokoneen mennä sillä välin, kun 

kannat sitä sivullasi. Vahingossa aiheutuva 
lisävarusteen pyöriminen voi repiä vaatteesi, 
vetäen lisävarusteen  kehoosi. 

14. Puhdista työkalun ilma-aukot säännöllisesti. 
Moottorin tuuletin imee pölyä koteloon, ja 
metallijauheen kerääntyminen laitteeseen voi 
aiheuttaa sähköiskuvaaran. 

15. Älä käytä tehokonetta tulenarkojen 
materiaalien lähellä. Kipinät voivat sytyttää nämä 
materiaalit. 

16. Älä käytä sellaisia lisävarusteita, jotka vaativat 
jäähdytysnesteitä. Jos käytät vettä tai muuta 
jäähdytysnestettä, se voi aiheuttaa 
sähkötapaturman tai -iskun. 

Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset  
Takapotku on kiinni juuttuneen laikan, tyynyn, harjan tai 
muun lisävarusteen aiheuttama äkillinen sysäys. Kiinni 
juuttuminen tai takertelu aiheuttaa sen, että pyörivä 
lisävaruste pysähtyy, mikä puolestaan alkaa työntää 
laitetta hallitsemattomasi pyörimisliikkeelle 
vastakkaiseen suuntaan. . 
Jos esimerkiksi hiomalaikka juuttuu työkappaleeseen, 
juuttumiskohtaan pureutumassa oleva laikka voi 
tunkeutua kappaleen pintaan, jolloin se kiipeää ylös tai 
potkaisee taaksepäin. Laikka voi hypätä joko käyttäjää 
kohti tai poispäin sen mukaan, mihin suuntaan laikka oli 
siirtymässä juuttumiskohdassa. Hiomalaikka voi tällöin 
rikkoutua.  
Takapotku johtuu laitteen virheellisestä käytöstä ja/tai 
käyttötavasta tai olosuhteista. Takapotku voidaan välttää 
seuraavien varotoimien avulla. 

a) Pidä yllä vahva pito tehokoneessa ja aseta 
kehosi ja käsivartesi siten, että voit vastustaa 
takapotkun voimaa. Käytä aina apukahvaa, jos 
annettu mukana, takapotkujen tai 
vääntömomentin maksimi hallinnon vuoksi 
käynnistyksen aikana. Käyttäjä voi hallita 
vääntömomentin reaktioita tai takapotkun voimaa, 
jos noudattaa sopivia varotoimenpiteitä. 
b) Älä koskaan aseta kättäsi pyörivän 
lisävarusteen lähelle. Lisävaruste saattaa 
takapotkaista kätesi ylitse. 
c) Asetu niin, että et jää laitteen tielle 
takapotkun sattuessa. Takapotku heittää laitetta 
päinvastaiseen suuntaan kuin mihin laikka pyörii. 
d) Sovella erityistä huolta, kun teet kulmia, 
teräviä reunoja, jne. Vältä lisävarusteen 
ponnahtamista tai repeytymistä. Kulmilla, 
terävillä reunoilla tai ponnahtamisella on tapana 
repäistä pyörivää lisävarustetta ja aiheuttaa 
hallinnan menettämisen tai takapotkun. 
e) Älä käytä laitteessa moottorisahan 
puunleikkuuterää tai hammastettua terää. Ne 
aiheuttavat toistuvasti takapotkuja ja hallinnan 
menettämisen. 
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Hiontaa ja katkaisua koskevat erityiset varoitukset: 
a) Käytä vain laitteeseen tarkoitettuja 
laikkatyyppejä ja kyseiselle laikalle tarkoitettua 
erikoissuojaa. Muita kuin laitteeseen nimenomaan 
tarkoitettua laikkoja ei voida suojata kunnolla, ja 
siten ne eivät ole turvallisia. 
b) Suoja on kiinnitettävä laitteeseen tukevasti 
turvalliseen asentoon niin, että 
mahdollisimman pieni osa laikasta näkyy 
käyttäjää kohti. Suoja suojaa käyttäjää 
rikkoutuneen laikan palasilta ja estää 
koskettamasta laikkaa vahingossa. 
c) Laikkoja on käytettävä ainoastaan 
suositeltuihin käyttötarkoitukseen. 
Esimerkiksi: Älä yritä hioa kappaleita 
katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikkaa 
käytettäessä hionta tapahtuu vain laikan kehällä. 
Sivuttaisvoimat voivat rikkoa laikan. 
d) Käytä aina ehjiä ja oikean kokoisia 
laikkalaippoja, joiden muoto vastaa valittua 
laikkaa. Oikean tyyppiset laikkalaipat tukevat 
laikkaa ja pienentävät näin laikan rikkoutumisriskiä.. 
Katkaisulaikkoihin tarkoitetut laipat voivat poiketa 
hiomalaikkojen laipoista. 
e) Älä käytä isommista sähkötyökaluista 
otettuja kuluneita laikkoja. Isoihin 
sähkötyökaluihin tarkoitetut laikat eivät sovi 
suuremmalla nopeudella toimiviin pienempiin 
työkaluihin ja voivat siksi hajota. 

Katkaisua koskevat lisävaroitukset: 
a) Älä anna katkaisulaikan ”jumittua” äläkä 
paina laitetta liian voimakkaasti. Älä yritä tehdä 
liian syvää uraa. Laikan liika painaminen lisää 
kuormitusta ja laikan vääntymis- tai juuttumisriskiä, 
jolloin seurauksena voi olla takapotku tai laikan 
rikkoutuminen. 
b) Älä asetu samaan linjaan pyörivän laikan 
taakse. Kun laikka käytettäessä liikkuu käyttäjästä 
poispäin, mahdollinen takapotku voi sysätä 
pyörivän laikan ja työkalun suoraan käyttäjää kohti. 
c) Kun laikka takertele tai kun työ joudutaan 
jostakin syystä keskeyttämään, katkaise 
laitteesta virta ja pidä sitä paikoillaan 
liikkumatta, kunnes laikka on täysin pysähtynyt. 
Älä koskaan yritä irrottaa laikkaa urasta, kun 
laikka vielä pyörii, koska seurauksena voi olla 
takapotku. Selvitä laikan takertelun syy ja tee 
tarvittavat korjaavat toimenpiteet. 
d) Älä käynnistä laitetta niin, että se on kiinni 
työkappaleessa. Anna laikan savuttaa täysi 
pyörimisnopeus ja työnnä laikka sitten 
varovasti leikkuu-uraan. Jos laite käynnistetään 
niin, että se on kiinni työkappaleessa, laikka voi 
takertua, työntyä taaksepäin tai potkaista. 
e) Vähennä laikan takertelu- ja takapotkuriskiä 
tukemalla paneelit ja ylisuuret työkappaleet 
huolellisesti.  Isot työkappaleet pyrkivät 
taipumaan omasta painostaan. Levy on tuettava 

molemmilta puolilta sekä leikkuulinjan vierestä että 
reunoilta. 
f) Ole erityisen varovainen, kun 
leikkaat ”taskuja” valmiisiin seiniin tai muihin 
umpinaisiin rakenteisiin. Laikka voi katkaista 
kaasu- tai vesiputkia tai sähköjohtaja tai osua 
takapotkun aiheuttaviin esteisiin. 

Hiekkapaperihiontaa koskevat erikoismääräykset: 
a) Älä käytä ylikokoista hiomalaikkapaperia. 
Noudata hiekkapaperin valinnassa valmistajan 
suosituksia. Hiomatyynyn ulkopuolella ulottuva 
hiekkapaperi voi revetä ja aiheuttaa takertelua, 
laikkavaurioita tai takapotkun. 

Teräsharjausta koskevat erityiset varoitukset: 
a) Ota huomioon, että harjaksia irtoaa harjasta 
myös normaalikäytössä. Älä kuormita harjaksia 
turhaan painamalla liian voimakkaasti. 
Harjakset voivat helposti tunkeutua vaateiden ja/tai 
ihon läpi. 
b) Jos harjauksessa suositellaan käytettäväksi 
suojusta, älä anna harjauslaikan tai harjan 
ottaa suojukseen.  Harjauslaikan tai harjan 
halkaisija voi kasvaa kuormituksen ja 
keskipakoisvoiman vaikutuksesta. 

Turvallisuutta koskevat lisävaroitukset: 
17. Jos käytät hiomalaikkaa, jossa on upotettu 

keskiö, varmista, että laikka on 
lasikuituvahvisteinen. 

18. Varo, ettet vahingoita karaa, laippaa 
(erityisesti asennuspintaa) tai lukkomutteria. 
Näiden varaosien vahingoittuminen voi 
aiheuttaa pyörän rikkoutumisen. 

19. Varmista, että laikka ei kosketa 
työkappaleeseen, ennen kuin virta on kytketty 
päälle kytkimestä. 

20. Ennen kuin käytät työkalua nimenomaiseen 
työkappaleeseen, anna sen juosta jonkin aikaa. 
Varo, ettei se värähtele tai tärise, joka voi on 
merkki siitä,  että laikka on huonosti 
asennettu tai tasapainoitettu. 

21. Käytä hiontaan siihen tarkoitettua laikan 
pintaa. 

22. Varo kipinöitä. Pidä työkalua niin, että kipinät 
suuntautuvat poispäin itsestäsi ja muista sekä 
syttymisherkistä materiaaleista. 

23. Älä jätä konetta käymään itsekseen. Käytä 
laitetta vain silloin, kun pidät sitä kädessä. 

24. Älä kosketa työkappaletta heti käytön jälkeen, 
sillä se saattaa olla erittäin kuuma ja polttaa 
ihoa. 

25. Varmista aina, että työkalu on kytketty pois ja 
vedetty seinästä tai että akku on poistettu 
ennen minkäänlaisten huoltotöiden 
suorittamista työkalulla. 

26. Noudata valmistajan antamia ohjeita laikkojen 
oikeasta asennuksesta ja käytöstä. Käsittele 
laikkoja varoen ja säilytä niitä turvallisessa 
paikassa. 
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27. Älä käytä erillisiä supistusholkkeja tai 
sovittimia isoaukkoisten hiomalaikkojen 
kiinnitykseen. 

28. Käytä ainoastaan tälle työkalulle tarkoitettuja 
laippoja. 

29. Kun käytät kierrereiällä varustetuille laikoille 
tarkoitettua työkalua, varmista, että laikan 
kierteet vastaavat pituudeltaan a. 

30. Varmista, että työkappale on tukevasti 
paikoillaan. 

31. Ota huomioon, että laikka jatkaa pyörimistään 
vielä sen jälkeen, kun virta on katkaistu. 

32. Jos työtila on erittäin kuumin ja kostea tai 
siinä esiintyy runsaasti sähköä johtavaa pölyä, 
varmista turvallisuus käyttämällä 
vikavirtakatkaisinta (30 mA). 

33. Älä hio tai leikkaa työkalulla mitään asbestia 
sisältäviä materiaaleja. 

34. Älä käytä vettä tai hiomaöljyjä. 
35. Varmista pölyisissä työskentelyoloissa, että 

poisto- ja tuloaukot pysyvät auki. Jos aukot on 
puhdistettava pölystä, kytke kone ensin irti 
verkosta ja puhdista aukot varoen 
vahingoittamasta laitteen sisäosia. Älä käytä 
puhdistukseen metalliesinettä. 

36. Käytä aina paikallisten määräysten 
edellyttämää pölyä keräävää laikansuojusta. 

37. Katkaisulaikkaa ei saa painaa sivusuunnassa. 

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET. 
 

VAROITUS: 
ÄLÄ anna työkalun helppokäyttöisyyden tai 
toistuvan käytön tuudittaa sinua väärään 
turvallisuuden tunteeseen niin, että laiminlyöt 
työkalun turvaohjeiden noudattamisen. 
VÄÄRINKÄYTTÖ tai tämän käyttöohjeen 
turvamääräysten laiminlyönti voi johtaa vakaviin 
henkilövahinkoihin. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

TOIMINTAKUVAUS 
 

HUOMAUTUS: 
• Varmista aina ennen säätöjä tai tarkastuksia, että 

laite on sammutettu ja irrotettu verkosta. 

lukitus 
Kuva1 

HUOMAUTUS: 
• Älä koskaan kytke lukkoa päälle n pyöriessä. 

Työkalu voi rikkoutua. 
Kun kiinnität tai irrotat lisälaitteita, estä a pyörimästä 
painamalla lukitusta. 

Kytkimen toiminta 
Kuva2 

HUOMAUTUS: 
• Ennen kuin kytket työkaluun sähkövirran, tarkista, 

että liukukytkin kytkeytyy oikein ja palautuu 
OFF-asentoon, kun liukukytkimen takaosaa 
painetaan. 

• Kytkimen voi lukita "ON" asentoon, jotta 
pitkäaikainen käyttö helpottuisi käyttäjälle.  Ole 
varovainen, kun lukitset työkalun "ON" asentoon ja 
pidä työkalusta luja ote. 

Käynnistä työkalu siirtämällä kytkinvipu "I (ON)" 
-asentoon. Jos haluat käyttää konetta jatkuvalla käynnillä, 
lukitse kytkinvipu päälle painamalla sen etuosaa. 
Työkalu pysäytetään painamalla kytkinvivun takaosaa ja 
liu'uttamalla se "O (OFF)"  asentoon. 

KOKOONPANO 
 

HUOMAUTUS: 
• Varmista aina, että laite on sammutettu ja irrotettu 

virtalähteestä, ennen kuin teet sille mitään. 

Sivukahvan asentaminen (kahva) 
Kuva3 

HUOMAUTUS: 
• Varmista aina ennen käyttöä, että sivukahva on 

tukevasti paikoillaan. 
Kiinnitä sivukahva koneeseen kuvan osoittamalla tavalla. 

Laikan suojuksen kiinnittäminen ja 
irrottaminen (keskeltä ohennettu laikka, 
monilaikka/hiova katkaisulaikka, 
timanttilaikka) 
Kuva4 

HUOMAUTUS: 
• Laikan suojus on kiinnitettävä koneeseen niin, että 

suojuksen umpinainen pää tulee aina käyttäjää kohti. 
Kiinnitä laikan suojus niin, että laikan suojuksen 
kiinnityspannan uloke tulee laakerikotelon loven kohdalle. 
Käännä laikan suojus sitten sellaiseen asentoon, jossa 
se suojaa käyttäjää työn vaatimusten mukaisesti. Kiristä 
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ruuvit huolellisesti. 
Irrota laikan suojus päinvastaisessa järjestyksessä. 

Keskeltä ohennetun laikan/monilaikan 
kiinnittäminen ja irrottaminen 
Kuva5 

VAROITUS: 
• Käytä aina työkalun mukana toimitettua suojusta, 

kun työkalussa on keskeltä ohennettu 
laikka/monilaikka. Laikka saattaa pirstoutua käytön 
aikana ja suojus pienentää vammautumisriskiä. 

Aseta sisälaippa an. Sovita laikka sisälaippaan ja kiinnitä 
lukkomutteri an. 
Kiristä lukkomutteri painamalla lukkoa voimakkaasti niin, 
ettei  pääse pyörimään, ja kiristä lukkomutteri sitten 
lukkomutteriavaimella myötäpäivään. 

Kuva6 
Laikka irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä. 
 

VAROITUS: 
Kytke karalukko päälle vain, kun kara ei pyöri. 

KÄYTTÖ 
 

VAROITUS: 
• Älä koskaan pakota konetta. Koneen oma paino 

riittää. Pakottaminen ja liiallinen painaminen voi 
aiheuttaa vaarallisen laikan rikkoutumisen. 

• Vaihda laikka AINA, jos kone pääsee putoamaan 
hionnan aikana. 

• ÄLÄ KOSKAAN iske tai kolhi laikkaa 
työkappaleeseen. 

 
 

• Vältä laikan pomppimista ja jumittumista varsinkin 
silloin, kun työstät nurkkia, teräviä reunoja ja niin 
edelleen. Seurauksena voi olla hallinnan menetys 
ja takapotku. 

• ÄLÄ KOSKAAN asenna koneeseen puun 
leikkaamiseen tarkoitettuja teriä tai muita 
sahanteriä. Kulmahiomakoneessa käytettynä 
nämä terät aiheuttavat lähes poikkeuksetta 
takapotkun ja hallinnan menetyksen, jolloin 
seurauksena voi olla henkilövahinkoja. 

HUOMAUTUS: 
• Käytön jälkeen katkaise koneesta aina virta ja 

odota, kunnes laikka on täysin pysähtynyt ennen 
kuin lasket koneen käsistä. 

Hionta 
Ota työkalusta AINA tukeva ote toinen käsi kotelolla ja 
toinen sivukahvassa. Käynnistä kone ja vie sitten laikka 
työkappaleeseen. 
Pidä laikkaa noin 15 asteen kulmassa työkappaleen 
pintaan nähden. 
Kun ajat sisään uuttaa laikkaa, älä käytä hiomakonetta 
suuntaan B, koska tällöin laikka leikkaa työkappaleeseen. 
Sitten kun laikan reuna on käytössä pyöristynyt, konetta 
voidaan käyttää sekä suuntaan A että B. 

Kuva7 

Hiovan katkaisulaikan/timanttilaikan 
käyttäminen (lisävaruste) 
Kuva8 
Sisälaipan ja lukkomutterin kiinnityssuunta vaihtelee 
laikan paksuuden mukaan. Katso lisätietoja oheisesta 
taulukosta. 
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Hiova katkaisulaikka Timanttilaikka

Paksuus: Alle 4 mm (5/32") Paksuus: 4 mm (5/32") tai enemmän

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Hiova katkaisulaikka Timanttilaikka

Paksuus: Alle 4 mm (5/32") Paksuus: 4 mm (5/32") tai enemmän

Paksuus: Alle 4 mm (5/32") Paksuus: 4 mm (5/32") tai enemmän Paksuus: Alle 4 mm (5/32") Paksuus: 4 mm (5/32") tai enemmän

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

1. Lukkomutteri 2. Hiova katkaisulaikka 3. Sisälaippa 4. Timanttilaikka

1. Lukkomutteri 2. Hiova katkaisulaikka 3. Sisälaippa 4. Timanttilaikka
 

010848 

 
 
 

VAROITUS: 
• Varmista timantti-/tai katkaisulaikkaa käyttäessäsi, 

että käytät ainoastaan katkaisulaikkojen kanssa 
käytettäväksi tarkoitettua erikoislaikansuojusta. 

• ÄLÄ KOSKAAN käytä katkolaikkaa sivun hiontaan. 
• Älä "sullo" laikkaa tai sovella liiallista painetta.  Älä 

yritä tehdä liian syvää leikkausta.  Laikan liiallinen 
painaminen lisää laikan leikkauksen kiinnittymisen 
ja kierteen lastauksen ja alttiuden, sekä takapotkun, 
laikan rikkoutumisen ja moottorin ylikuumenemisen 
mahdollisuutta. 

• Älä käynnistä leikkaustoimintaa työkappaleessa.  
Anna laikan saavuttaa täysi nopeus ja astu 
varovasti leikkaukseen, siirtäen työkalua eteenpäin 
työkappaleen pinnan yli.  Laikka saattaa kiinnittyä, 
jättää tai takapotkaista, jos työkalu käynnistetään 
työkappaleessa. 

• Leikkaustoiminnan aikana, älä koskaan vaihda 
laikan kulmaa. Jos sijoitat katkolaikkaan 
sivupainetta (kuten hiomisen aikana), se voi 
aiheuttaa laikan lastuamisen ja katkeamisen, joka 
voi aiheuttaa henkilövamman. 

• Timanttilaikkaa on pidettävä kohtisuorassa 
leikattavaan materiaaliin nähden. 

HUOLTO 
 

HUOMAUTUS: 
• Varmista aina ennen tarkastuksia tai huoltotöitä, 

että laite on sammutettu ja kytketty irti 
virtalähteestä. 

• Älä koskaan käytä bensiiniä, ohentimia, alkoholia 
tai tms. aineita. Muutoin pinta voi halkeilla tai sen 
värit ja muoto voivat muuttua. 

Hiiliharjojen vaihtaminen 
Kuva9 
Irrota ja tarkasta hiiliharjat säännöllisesti. Vaihda harjat, 
kun ne ovat kuluneet rajamerkkiin asti. Pidä hiiliharjat 
puhtaina ja varmista, että ne pääsevät liukumaan 
vapaasti pidikkeissään. Molemmat hiiliharjat on 
vaihdettava yhtä aikaa. Käytä vain identtisiä hiiliharjoja. 

Kuva10 
Irrota harjanpidikkeiden kuvut ruuvitaltalla. Irrota 
kuluneet hiiliharjat, asenna uudet, ja kiinnitä pidikkeiden 
kuvut. 
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Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN 
takaamiseksi korjaukset, muut huoltotyöt ja säädöt on 
teetettävä Makitan valtuutetussa huoltopisteessä 
Makitan varaosia käyttäen. 
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LATVIEŠU (oriƧinƗlƗs instrukcijas) 
Kopskata skaidrojums 

 

1-1. Nospiest 
2-1. BƯdƗma slƝdža svira 
4-1. SlƯpripas aizsargs 
4-2. Skrǌve 
4-3. GultƼa ieliktnis 
5-1. Kontruzgrieznis 
5-2. SlƯpripa ar ieliektu centru/Multi-disc 

5-3. IekšƝjais atloks 
6-1. KontruzgriežƼa atslƝga 
6-2. VƗrpstas bloƷƝtƗjs 
8-1. Kontruzgrieznis 
8-2. AbrazƯva atgriešanas ripa/dimanta 

ripa 
8-3. IekšƝjais atloks 

8-4. Ripas aizsargierƯce abrazƯvai 
atgriešanas ripai/dimanta ripai 

9-1. Robežas atzƯme 
10-1. Sukas turekƺa vƗks 
10-2. Skrǌvgriezis 

SPECIFIKƖCIJAS 
Modelis MT961 MT962 MT963 

Ripas diametrs 100 mm 115 mm 125 mm 
VƗrpstas vƯtne M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

NominƗlais Ɨtrums (n)/tukšgaitas Ɨtrums (n0) 11 000 min-1 11 000 min-1 11 000 min-1 
KopƝjais garums 270 mm 270 mm 270 mm 

Neto svars 1,9 kg 2,0 kg 2,0 kg 
DrošƯbas klase /II 

• DƝƺ mǌsu nepƗrtrauktƗs pƝtniecƯbas un izstrƗdes programmas, šeit dotƗs specifikƗcijas var mainƯties bez brƯdinƗjuma. 
• AtkarƯba no valsts specifikƗcijas var atšƷirties. 
• Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE048-1 

ParedzƝtƗ lietošana 
Šis darbarƯks ir paredzƝts metƗla un akmeƼu slƯpƝšanai, 
nolƯdzinƗšanai un griešanai bez ǌdens izmantošanas. 

ENF002-1 

Barošana 
Šo instrumentu jƗpieslƝdz tikai datu plƗksnƯtƝ uzrƗdƯtƗ 
sprieguma barošanas avotam; to iespƝjams darbinƗt 
tikai ar vienfƗzes maiƼstrƗvas barošanu. Tiem ir divkƗršƗ 
izolƗcija saskaƼƗ ar Eiropas standartu, tƗpƝc tos var 
izmantot bez zemƝjuma. 

ENG905-1 

Troksnis 
Tipiskais A-svƝrtais trokšƼa lƯmenis ir noteikts saskaƼƗ ar 
EN60745: 
 
 
Modelim MT961 

  

SkaƼas spiediena lƯmenis (LpA): 82 dB(A) 
SkaƼas jaudas lƯmenis (LWA): 93 dB(A) 
MainƯgums (K) : 3 dB(A) 

 
 
Modelim MT962 

  

SkaƼas spiediena lƯmenis (LpA): 83 dB(A) 
SkaƼas jaudas lƯmenis (LWA): 94 dB(A) 
MainƯgums (K) : 3 dB(A) 

 
 
 
 
 

Modelim MT963 
  

SkaƼas spiediena lƯmenis (LpA): 84 dB(A) 
SkaƼas jaudas lƯmenis (LWA): 95 dB(A) 
MainƯgums (K) : 3 dB(A) 

  

Lietojiet ausu aizsargus 
 

ENG900-1 

VibrƗcija 
VibrƗcijas kopƝjƗ vƝrtƯba (trƯs asu vektora summa) 
noteikta saskaƼƗ ar EN60745: 

  

Modelis MT961 
  

Darba režƯms: virsmas slƯpƝšana 
VibrƗcijas emisija (ah,AG): 5,5 m/s2 

NenoteiktƯbu (K) : 1,5 m/s2 

Ja darbarƯku izmanto citiem mƝrƷiem, vibrƗciju vƝrtƯbas 
var atšƷirties. 

  

Darba režƯms: slƯpƝšana ar slƯpripu 
VibrƗcijas emisija (ah,DS): 2,5 m/s2 vai mazƗk 
NeskaidrƯba (K): 1,5 m/s2 

Ja instruments tiek izmantots citƗ lietojumƗ, vibrƗcijas 
emisijas vƝrtƯba var bǌt atšƷirƯga. 

  

Modelis MT962 
  

Darba režƯms: virsmas slƯpƝšana 
VibrƗcijas emisija (ah,AG): 6,5 m/s2 

NenoteiktƯbu (K) : 1,5 m/s2 

Ja darbarƯku izmanto citiem mƝrƷiem, vibrƗciju vƝrtƯbas 
var atšƷirties. 
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Darba režƯms: slƯpƝšana ar slƯpripu 
VibrƗcijas izmeši (ah,DS): 2,5 m/s2 

NenoteiktƯbu (K) : 1,5 m/s2 

Ja instruments tiek izmantots citƗ lietojumƗ, vibrƗcijas 
emisijas vƝrtƯba var bǌt atšƷirƯga. 

  

Modelis MT963 
  

Darba režƯms: virsmas slƯpƝšana 
VibrƗcijas emisija (ah,AG): 6,5 m/s2 

NenoteiktƯbu (K) : 1,5 m/s2 

Ja darbarƯku izmanto citiem mƝrƷiem, vibrƗciju vƝrtƯbas 
var atšƷirties. 

  

Darba režƯms: slƯpƝšana ar slƯpripu 
VibrƗcijas izmeši (ah,DS): 3,0 m/s2 

NenoteiktƯbu (K) : 1,5 m/s2 

Ja instruments tiek izmantots citƗ lietojumƗ, vibrƗcijas 
emisijas vƝrtƯba var bǌt atšƷirƯga. 

ENG902-1 

• PaziƼotƗ vibrƗcijas emisijas vƝrtƯba noteikta 
atbilstoši standarta pƗrbaudes metodei un to var 
izmantot, lai salƯdzinƗtu vienu darbarƯku ar citu. 

• PaziƼoto vibrƗcijas emisijas vƝrtƯbu arƯ var izmantot 
iedarbƯbas sƗkotnƝjƗ novƝrtƝjumƗ. 

• PaziƼoto vibrƗcijas emisijas vƝrtƯbu izmanto 
galvenajƗm mehanizƝtƗ darbarƯka darbƯbƗm. Taþu, 
ja darbarƯku izmanto citƗm darbƯbƗm, vibrƗcijas 
emisijas vƝrtƯba var bǌt atšƷirƯga. 

 

BRƮDINƖJUMS: 
• ReƗli lietojot mehanizƝto darbarƯku, vibrƗcijas 

emisija var atšƷirties no paziƼotƗs emisijas vƝrtƯbas 
atkarƯbƗ no darbarƯka izmantošanas veida. 

• Lai aizsargƗtu lietotƗju, nosakiet drošƯbas 
pasƗkumus, kas pamatoti ar iedarbƯbu reƗlos darba 
apstƗkƺos (Ƽemot vƝrƗ visus ekspluatƗcijas cikla 
posmus, piemƝram, laiku, kamƝr darbarƯks ir 
izslƝgts un kad darbojas tukšgaitƗ, kƗ arƯ palaides 
laiku). 
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GEA010-1 

VispƗrƝjie mehanizƝto darbarƯku 
drošƯbas brƯdinƗjumi 

 BRƮDINƖJUMS Izlasiet visus drošƯbas 
brƯdinƗjumus un visus norƗdƯjumus. BrƯdinƗjumu un 
norƗdƯjumu neievƝrošanas gadƯjumƗ var rasties 
elektriskƗs strƗvas trieciens, ugunsgrƝks un/vai 
nopietnas traumas. 

GlabƗjiet visus brƯdinƗjumus un 
norƗdƯjums, lai varƝtu tajos ieskatƯties 
turpmƗk. 

GEB033-3 

DROŠƮBAS BRƮDINƖJUMI 
SLƮPƜTƖJA LIETOŠANAI 
DrošƯbas brƯdinƗjumi, kopƯgi slƯpƝšanas, slƯpƝšanas 
ar smilšpapƯru, apstrƗdes ar stiepƺu suku vai 
abrazƯvas atgriešanas darbƯbƗm: 
1. Šis mehanizƝtais darbarƯks ir paredzƝts 

slƯpƝtƗja, darbarƯka slƯpƝšanai ar smilšpapƯru, 
stiepƺu sukas vai atgriešanas darbarƯka 
funkciju pildƯšanai. Izlasiet visus drošƯbas 
brƯdinƗjumus, instrukcijas un specifikƗcijas, 
kas iekƺautas mehanizƝtƗ darbarƯka 
komplektƗcijƗ. Ja netiek ievƝroti visi zemƗk 
izklƗstƯtie norƗdƯjumi, var tikt izraisƯts elektriskƗs 
strƗvas trieciens, ugunsgrƝks un/vai smagas 
traumas. 

2. Ar šo mehanizƝto darbarƯku nav ieteicams 
veikt tƗdas darbƯbas kƗ pulƝšana. Veikt 
darbƯbas, kam šis mehanizƝtais darbarƯks nav 
paredzƝts, var bǌt bƯstami un var radƯt miesas 
bojƗjumus. 

3. Lietojiet tikai darbarƯka ražotƗja Ưpaši 
izgatavotos un ieteiktos piederumus. Kaut arƯ 
piederumu ir iespƝjams piestiprinƗt pie darbarƯka, 
tƗ lietošana nav droša. 

4. Piederuma nominƗlajam Ɨtrumam jƗbǌt 
vismaz vienƗdam ar maksimƗlo Ɨtrumu, kas 
atzƯmƝts uz mehanizƝtƗ darbarƯka. Piederumi, 
kas kustas ƗtrƗk par nominƗlo Ɨtrumu, var salǌzt 
un nolidot nost. 
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5. Piederuma ƗrƝjam diametram un biezumam 
jƗbǌt mehanizƝtƗ darbarƯka jaudas koeficienta 
robežƗs. Nepareiza izmƝra piederumus nav 
iespƝjams pietiekami uzmanƯt vai kontrolƝt. 

6. Ripu, atloku, atbalsta ieliktƼu vai jebkuru citu 
piederumu vƗrpstas lielumam jƗbǌt 
atbilstošam mehanizƝtƗ darbarƯka tapai. 
Piederumi ar asu atverƝm, kas neatbilst 
mehanizƝtƗ darbarƯka montƗžas aparatǌrai, ir 
nestabili, pƗrmƝrƯgi vibrƝ un var izraisƯt kontroles 
zaudƝšanu. 

7. Neizmantojiet bojƗtu aprƯkojumu. Pirms katras 
lietošanas pƗrbaudiet tƗdu aprƯkojumu kƗ 
abrazƯvƗs ripas, vai nav skaidu un plaisu, 
plƯsumu vai nolietojuma, un stiepƺu suku - vai 
nav vaƺƯgu vai lǌzušu stiepƺu. Ja mehanizƝtais 
darbarƯks vai piederums nokrƯt, pƗrbaudiet, vai 
nav radušies bojƗjumi vai ierƯkojiet nebojƗtu 
piederumu. PƝc piederuma pƗrbaudes un 
ierƯkošanas atkƗpieties un lieciet visiem 
klƗtesošajiem atkƗpties no rotƝjošƗ piederuma, 
un darbiniet mehanizƝto darbarƯku bez 
noslodzes ar maksimƗlo Ɨtrumu vienƗ minǌtƝ. 
BojƗti piederumi šƗdas pƗrbaudes laikƗ parasti 
izjǌk. 

8. ValkƗjiet personƯgo aizsargaprƯkojumu. 
AtkarƯbƗ no veicamƗ darba valkƗjiet sejas 
aizsargu, aizsargbrilles vai brilles. Ja 
vajadzƯgs, valkƗjiet putekƺu masku, ausu 
aizsargus, cimdus un darba priekšautu, kas 
aiztur mazas abrazƯvas vai materiƗla 
daƺiƼas.Acu aizsardzƯbas aprƯkojumam jƗaiztur 
lidojoši netƯrumi, kas rodas dažƗdu darbu 
veikšanas laikƗ.  Putekƺu maskas vai respiratora 
filtram jƗaiztur darba laikƗ radušƗs daƺiƼas. 
Ilgstoša ƺoti intensƯva trokšƼa iedarbƯbƗ varat 
zaudƝt dzirdi. 

9. Uzmaniet, lai apkƗrtƝjƗs personas atrastos 
drošƗ attƗlumƗ no darba vietas. Ikvienam, kas 
atrodas darba vietƗ, jƗvalkƗ personƯgais 
aizsargaprƯkojums. ApstrƗdƗjamƗ materiƗla vai 
bojƗta piederuma daƺiƼas var aizlidot un izraisƯt 
ievainojumus tiem, kas atrodas darba vietas 
tuvumƗ. 

10. Darba laikƗ turiet mehanizƝto darbarƯku tikai 
aiz izolƝtƗm virsmƗm, ja griezƝjpiederums var 
pieskarties slƝptam vadam zem sprieguma, vai 
urbja vadam. GriezƝjpiederumam pieskaroties 
vadam, kas atrodas zem sprieguma, var nodot 
spriegumu mehanizƝtƗ darbarƯka metƗla daƺƗm, 
un darba veicƝjs var saƼemt elektrisko triecienu. 

11. Novietojiet vadu tƗ, lai tas nepieskartos 
rotƝjošam piederumam. Ja zaudƝsiet vadƯbu, 
vadu var pƗrgriezt vai aizƷert, bet jǌsu roku var 
ieraut rotƝjošajƗ piederumƗ. 

12. MehanizƝto darbarƯku nedrƯkst nolikt malƗ, lƯdz 
piederums nav pilnƯbƗ pƗrstƗjis darboties. 
RotƝjošais piederums var satvert virsmu un izraut 

mehanizƝto darbarƯku jums no rokƗm. 
13. MehanizƝto darbarƯku nedrƯkst darbinƗt, kad 

pƗrnƝsƗjat to virzienƗ pret sevi. Ja apƧƝrbs 
nejauši pieskaras rotƝjošajam piederumam, tas 
var tikt satverts, piederumu ievelkot jǌsu ƷermenƯ. 

14. RegulƗri tƯriet mehanizƝtƗ darbarƯka gaisa 
ventiƺus. Motora ventilators ievelk putekƺus 
korpusƗ un pƗrmƝrƯga pulverveida metƗla 
uzkrƗšanƗs var izraisƯt elektrƯbas sistƝmas 
bojƗjumus. 

15. MehanizƝto darbarƯku nedrƯkst darbinƗt viegli 
uzliesmojošu materiƗlu tuvumƗ. Dzirksteles var 
aizdedzinƗt šos materiƗlus. 

16. Nelietojiet tƗdus piederumus, kam vajadzƯgi 
dzesƝšanas šƷidrumi. Lietojot ǌdeni vai citus 
dzesƝšanas šƷidrumus, var gǌt nƗvƝjošu triecienu 
vai elektriskƗs strƗvas triecienu. 

Atsitiena un ar to saistƯti brƯdinƗjumi 
Atsitiens ir pƝkšƼa reakcija uz iespiestu vai aizƷƝrušos 
rotƝjošo ripu, atbalsta ieliktni, suku vai kƗdu citu 
piederumu. Iesprǌšana vai aizƷeršanƗs izraisa pƝkšƼu 
rotƝjošƗ piederuma apstƗšanos, kas, savukƗrt, kontakta 
brƯdƯ izraisa nekontrolƝtu mehanizƝtƗ darbarƯka grǌdienu 
pretƝji tƗ rotƗcijas virzienam. 
PiemƝram, ja abrazƯvƗ ripa tiek iespiesta vai aizƷeras aiz 
apstrƗdƗjamƗs virsmas, ripas asmens, kas tiek ievadƯts 
saskares punktƗ, var ieurbties materiƗla virsmƗ, liekot 
ripai izkƺǌt no tƗ vai izraisot atsitienu. Ripa saskares brƯdƯ 
var izlekt vai nu operatora virzienƗ, vai prom no viƼa, 
atkarƯbƗ no ripas kustƯbas virziena. AbrazƯvƗs ripas 
šƗdos apstƗkƺos var arƯ salǌzt. 
Atsitiens rodas darbarƯka nepareizas lietošanas un/vai 
nepareizas darbƯbas vai apstƗkƺu rezultƗtƗ, un no tƗ var 
izvairƯties, veicot piemƝrotus drošƯbas pasƗkumus, kƗ 
norƗdƯts zemƗk. 

a) NepƗrtraukti cieši turiet mehanizƝto 
darbarƯku un novietojiet savu Ʒermeni un rokas 
tƗ, lai varƝtu pretoties atsitiena spƝkiem. Lai 
maksimƗli kontrolƝtu atsitienu vai - 
iedarbinƗšanas laikƗ - griezes momentu, 
vienmƝr lietojiet palƯgrokturi, ja tƗds ir. 
Operators var kontrolƝt griezes momenta reakciju 
vai atsitiena spƝku, ja veic atbilstošus piesardzƯbas 
pasƗkumus. 
b) Rokas nedrƯkst turƝt rotƝjošƗ piederuma 
tuvumƗ. Piederums var radƯt atsitienu rokai. 
c) Neviena jǌsu ƷermeƼa daƺa nedrƯkst atrasties 
teritorijƗ, kur atsitiena gadƯjumƗ pƗrvietosies 
mehanizƝtais darbarƯks. Atsitiens saskares brƯdƯ 
pƗrvieto darbarƯku virzienƗ pretƝji ripas kustƯbai. 
d) IevƝrojiet Ưpašu piesardzƯbu, apstrƗdƗjot 
stǌrus, asas malas, u.c. NovƝrsiet piederuma 
atlƝcienus un sadursmes ar šƷƝršƺiem. Stǌri, 
asas malas vai atlƝcieni mƝdz saƷert rotƝjošo 
piederumu un izraisƯt kontroli zaudƝšanu pƗr 
darbarƯku vai atsitienu. 
e) Nepievienojiet zƗƧa ƷƝdes kokgriezumu 
asmeni vai zobaino zƗƧa asmeni. ŠƗdi asmeƼi 
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izraisa biežus atsitienus un kontroles zaudƝšanu 
DrošƯbas brƯdinƗjumi, specifiski slƯpƝšanas un 
abrazƯvas atgriešanas darbƯbƗm: 

a) Izmantojiet tikai savam mehanizƝtajam 
darbarƯkam ieteiktos ripu veidus un specifiskos 
aizsargus, kas izstrƗdƗti izvƝlƝtajƗm ripƗm. 
Ripas, kam mehanizƝtais darbarƯks nav paredzƝts, 
nevar pienƗcƯgi aizsargƗt, tƗpƝc tƗs nav drošas. 
b) Aizsargam jƗbǌt droši piestiprinƗtam pie 
mehanizƝtƗ darbarƯka un novietotam 
maksimƗlai drošƯbai, tƗdƝjƗdi operatora 
virzienƗ ir atsegta vismazƗkƗ slƯpripas daƺa. 
Aizsargs palƯdz aizsargƗt operatoru no salǌzušas 
ripas daƺƗm un nejaušas saskares ar slƯpripu. 
c) Ripa jƗizmanto tikai ieteiktajiem 
pielietojumiem. PiemƝram: neslƯpƝjiet ar 
atgriešanas ripas malu. AbrazƯvƗs atgriešanas 
ripas ir paredzƝtas perifƝrai slƯpƝšanai, pret šƯm 
slƯpripƗm pielietots spƝks no sƗniem var likt tƗm 
saplaisƗt. 
d) VienmƝr izmantojiet nebojƗtus, izvƝlƝtajai 
slƯpripai atbilstoša izmƝra un formas ripas 
atlokus. Atbilstoši ripas atloki atbalsta slƯpripu, 
tƗdƝjƗdi samazinot tƗs salǌšanas iespƝju. 
Atgriešanas ripu atloki var atšƷirties no slƯpƝšanai 
paredzƝto ripu atlokiem. 
e) Neizmantojiet nolietotas ripas no lielƗkiem 
mehanizƝtajiem darbarƯkiem. LielƗkiem 
mehanizƝtajiem darbarƯkiem paredzƝtƗs ripas nav 
piemƝrotas mazƗka darbarƯka lielajam Ɨtrumam un 
tƗs var pƗrplƯst. 

Papildu drošƯbas brƯdinƗjumi, specifiski abrazƯvas 
atgriešanas darbƯbƗm: 

a) ”Neiespiediet” atgriešanas ripu un 
nepielietojiet pƗrmƝrƯgu spiedienu. NemƝƧiniet 
veikt pƗrmƝrƯga dziƺuma griezumu. Ripas 
pƗrspriegošana palielina slodzi un uzƼƝmƯbu pret 
ripas savƝrpšanos vai aizƷeršanos griezumƗ, un 
atsitiena, un ripas salǌšanas iespƝjamƯbu. 
b) Neviena jǌsu ƷermeƼa daƺa nedrƯkst atrasties 
vienƗ lƯnijƗ ar rotƝjošo ripu un aiz tƗs. Kad darba 
laikƗ ripas pƗrvietojas virzienƗ prom no jǌsu 
ƷermeƼa, iespƝjamais atsitiens var bƯdƯt rotƝjošo 
ripu un mehanizƝto darbarƯku tieši jǌsu virzienƗ. 
c) Ja ripa aizƷeras vai kad kƗda iemesla dƝƺ tiek 
pƗrtraukts griezums, izslƝdziet mehanizƝto 
darbarƯku un turiet to nekustƯgi, lƯdz ripa 
apstƗjas pilnƯbƗ. Nekad nemƝƧiniet izƼemt 
atgriešanas ripu no griezuma, kamƝr ripa vƝl 
rotƝ, pretƝjƗ gadƯjumƗ var rasties atsitiens. 
PƗrbaudiet un veiciet attiecƯgus pasƗkumus, lai 
likvidƝtu ripas aizƷeršanƗs cƝloƼus 
d) NeatsƗciet griešanas darbƯbu, darbarƯkam 
atrodoties apstrƗdƗjamajƗ virsmƗ. ƹaujiet ripai 
sasniegt pilnu Ɨtrumu un tad uzmanƯgi 
ievietojiet to griezumƗ no jauna. Ripa var 
aizƷerties, izvirzƯties augšup vai veikt atsitienu, ja 
mehanizƝtais darbarƯks tiek iedarbinƗts no jauna, 

kamƝr tƗ atrodas apstrƗdƗjamajƗ virsmƗ. 
e) Atbalstiet paneƺus un visas pƗrmƝrƯga 
lieluma apstrƗdƗjamƗs virsmas, lai samazinƗtu 
ripas iesprǌšanas un atsitiena risku. Lieli 
apstrƗdƗjamƗs virsmas laukumi bieži vien ieliecas 
paši zem sava svara. Atbalsti jƗnovieto abƗs ripas 
pusƝs zem apstrƗdƗjamƗs virsmas, griezuma 
lƯnijas tuvumƗ un tuvu apstrƗdƗjamƗs virsmas 
malai. 
f) Esiet Ưpaši uzmanƯgi, veicot ”nišas 
griezumus” jau esošƗs sienƗs vai citƗs 
aizsegtƗs vietƗs. Caururbjošais asmens var 
pƗrgriezt gƗzes vai ǌdens caurules, elektrƯbas 
vadus vai priekšmetos, kas var izraisƯt atsitienu. 

DrošƯbas brƯdinƗjumi, specifiski slƯpƝšanai ar 
smilšpapƯru: 

a) Neizmantojiet pƗrƗk lielu smilšpapƯra diska 
papƯru. IevƝrojiet ražotƗja rekomendƗcijas, kad 
izvƝlaties smilšpapƯru. LielƗks smilšpapƯrs, kas 
sniedzas aiz smilšpapƯra ieliktƼa, rada plƯsuma 
briesmas un var izraisƯt diska aizƷeršanos, plƯsumu 
vai atsitienu. 

DrošƯbas brƯdinƗjumi, specifiski apstrƗdei ar stiepƺu 
suku: 

a) ƻemiet vƝrƗ, ka stiepƺu sari veic gƗjienu pat 
parastas darbƯbas laikƗ. Nepielietojiet 
pƗrspiedienu pret stieplƝm, pielietojot 
pƗrmƝrƯgu slodzi pret suku. Stiepƺu sari var viegli 
pƗrplƝst vieglus audumus un/vai Ɨdu. 
b) Ja apstrƗdei ar stiepƺu suku ieteikts izmantot 
aizsargu, nepieƺaujiet stiepƺu ripas vai sukas 
saskari ar aizsargu. Stiepƺu ripai vai sukai var 
palielinƗties diametrs darba slodzes un 
centrbƝdzes spƝku iedarbƯbƗ. 

Papildu drošƯbas brƯdinƗjumi: 
17. Ja izmantojat slƯpripas ar ieliektu centru, 

noteikti izmantojiet tikai stikla šƷiedras 
slƯpripas. 

18. Uzmanieties, lai nesabojƗtu vƗrpstu, atloku (it 
Ưpaši uzstƗdƯšanas virsmu) un pretuzgriezni. 
Šo daƺu bojƗjums var izraisƯt slƯpripas 
salǌšanu. 

19. PƗrliecinieties, ka slƯpripa nepiess 
apstrƗdƗjamai virsmai pirms slƝdža 
ieslƝgšanas. 

20. Pirms Ưsta materiƗla apstrƗdƗšanas darbiniet 
darbarƯku kƗdu brƯdi tukšgaitƗ. PievƝrsiet 
uzmanƯbu tam, vai nav novƝrojama vibrƗcija 
vai svƗrstƯšanƗs, kas varƝtu norƗdƯt uz 
nekvalitatƯvu uzstƗdƯšanu vai nepareizi 
lƯdzsvarotu ripu. 

21. Lai veiktu slƯpƝšanu, izmantojiet tam 
paredzƝto slƯpripas virsmu. 

22. Sargieties no dzirkstelƝm. Turiet darbarƯku tƗ, 
lai novirzƯtu dzirksteles cilvƝkiem un viegli 
uzliesmojošiem materiƗliem pretƝjƗ virzienƗ. 

23. NeatstƗjiet ieslƝgtu darbarƯku. Darbiniet 
darbarƯku vienƯgi tad, ja turat to rokƗs. 
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24. Neskarieties pie apstrƗdƗjamas detaƺas tǌlƯt 
pƝc darba izpildes; tƗ var bǌt ƗrkƗrtƯgi karsta 
un var apdedzinƗt Ɨdu. 

25. VienmƝr pƗrliecinieties, ka darbarƯks ir izslƝgts 
un atvienots no elektrƯbas, un ir izƼemts 
akumulators, pirms veicat kƗdas darbƯbas ar 
šo darbarƯku. 

26. IevƝrojiet ražotƗja norƗdƯjumus slƯpripu 
pareizai montƗžai un lietošanai. Apejieties ar 
slƯpripƗm uzmanƯgi un uzglabƗjiet tƗs 
saudzƯgi. 

27. Neizmantojiet atsevišƷus pƗrejas ieliktƼus vai 
adapterus, lai pielƗgotu abrazƯvƗs slƯpripas ar 
liela diametra atveri. 

28. Izmantojiet tikai šim darbarƯkam paredzƝtus 
atlokus. 

29. DarbarƯkiem, kuri paredzƝti lietošanai ar 
vƯtƼotu slƯpripu, pƗrliecinieties, ka slƯpripas 
vƯtnes garums atbilst vƗrpstas garumam. 

30. PƗrbaudiet, vai apstrƗdƗjamƗ detaƺa ir 
pienƗcƯgi atbalstƯta. 

31. ƻemiet vƝrƗ to, ka slƯpripa turpina griezties arƯ 
pƝc darbarƯka izslƝgšanas. 

32. Ja darba vietƗ ir augsta temperatǌra un liels 
mitrums, vai tƗ ir stipri piesƗrƼota ar 
vadƯtspƝjƯgiem putekƺiem, izmantojiet 
Ưssavienojuma pƗrtraucƝju (30 mA), lai 
garantƝtu operatora drošƯbu. 

33. Neizmantojiet instrumentu darbam ar 
jebkƗdiem materiƗliem, kuri satur azbestu. 

34. Neizmantojiet ǌdeni vai slƯpƝšanas ziežvielu. 
35. StrƗdƗjot putekƺainƗ vidƝ, nodrošiniet, lai 

ventilƗcijas atveres bǌtu tƯras. Ja 
nepieciešams iztƯrƯt putekƺus, vispirms 
atvienojiet instrumentu no barošanas tƯkla 
(tƯrƯšanai izmantojiet nemetƗliskas pierƯces) un 
izvairieties no iekšƝjo daƺu bojƗjuma. 

36. GriezƝjripas lietošanas gadƯjumƗ vienmƝr 
izmantojiet ripas aizsargu ar putekƺu savƗcƝju, 
jo to prasa vietƝja likumdošana. 

37. GriezƝjripas nedrƯkst pakƺaut jebkura veida 
sƗnu spiedienam. 

SAGLABƖJIET ŠOS 
NORƖDƮJUMUS. 
 

BRƮDINƖJUMS: 
NEZAUDƜJIET modrƯbu darbarƯka lietošanas laikƗ 
(tas var gadƯties pƝc darbarƯka daudzkƗrtƝjas 
izmantošanas), rǌpƯgi ievƝrojiet urbšanas drošƯbas 
noteikumus šim izstrƗdƗjumam. NEPAREIZAS 
LIETOŠANAS vai šƯs rokasgrƗmatas drošƯbas 
noteikumu neievƝrošanas gadƯjumƗ var gǌt smagas 
traumas. 

 

FUNKCIJU APRAKSTS 
 

UZMANƮBU: 
• Pirms regulƝjat vai pƗrbaudƗt instrumenta darbƯbu, 

vienmƝr pƗrliecinieties, vai instruments ir izslƝgts 
un atvienots no barošanas. 

VƗrpstas bloƷƝtƗjs 
Att.1 

UZMANƮBU: 
• Nekad neieslƝdziet vƗrpstas bloƷƝtƗju kamƝr 

vƗrpsta griežas. Tas var sabojƗt darbarƯku. 
Nospiediet vƗrpstas bloƷƝtƗju, lai novƝrstu vƗrpstas 
rotƗciju piederumu uzstƗdƯšanas vai noƼemšanas laikƗ. 

SlƝdža darbƯba 
Att.2 

UZMANƮBU: 
• Pirms darbarƯka pievienošanas barošanas avotam, 

vienmƝr pƗrbaudiet, vai slƯdslƝdzis darbojas pareizi 
un atgriežas "OFF" (izslƝgts) stƗvoklƯ pƝc 
slƯdslƝdža aizmugurƝjas daƺas atlaišanas. 

• SlƝdzi var ieslƝgt "ON" (ieslƝgts) stƗvoklƯ, lai 
atvieglotu operatora darbu ilgstoša darba laikƗ. 
Esiet uzmanƯgi, ieslƝdzot darbarƯku "ON" (ieslƝgts) 
stƗvoklƯ, un turpiniet cieši turƝt darbarƯku. 

Lai ieslƝgtu darbarƯku, bƯdiet slƝdža sviru pozƯcijƗ "I 
(ON)" (IESLƜGTS). Lai strƗdƗtu nepƗrtraukti, nospiediet 
slƝdža sviras priekšƝjo daƺu, lai to bloƷƝtu. 
Lai apturƝtu darbarƯka darbƯbu, nospiediet slƝdža sviras 
aizmugurƝjo daƺu, pƝc tam bƯdiet to pozƯcijƗ "O (OFF)" 
(IZSLƜGTS). 

MONTƖŽA 
 

UZMANƮBU: 
• VienmƝr pƗrliecinieties, vai instruments ir izslƝgts 

un atvienots no barošanas, pirms veicat jebkƗdas 
darbƯbas ar instrumentu. 

SƗnu roktura uzstƗdƯšana (rokturis) 
Att.3 

UZMANƮBU: 
• VienmƝr pirms darbarƯka izmantošanas 

pƗrliecinieties, ka sƗnu rokturis ir droši uzstƗdƯts. 
Stingri pieskrǌvƝjiet sƗnu rokturi pie darbarƯka, kƗ 
parƗdƯts zƯmƝjumƗ. 

Ripas aizsargierƯces uzstƗdƯšana vai 
noƼemšana (slƯpripa ar ieliektu centru/ 
Multi-disc ripa/ abrazƯva atgriešanas ripa, 
dimanta ripa) 
Att.4 

UZMANƮBU: 
• SlƯpripas aizsargs jƗuzstƗda uz darbarƯka tƗ, lai aizsarga 

slƝgtƗ daƺa vienmƝr bǌtu vƝrsta operatora virzienƗ. 
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UzstƗdiet slƯpripas aizsargu tƗ, lai uz tƗ malas esošais 
izcilnis sakristu ar gultƼa ieliktƼa ierobu. PƝc tam 
pagrieziet dubƺu sargu tƗdƗ leƼƷƯ, lai darba laikƗ tas 
aizsargƗtu operatoru. PƗrliecinieties, vai skrǌve ir cieši 
pieskrǌvƝta. 
Lai noƼemtu slƯpripas aizsargu, izpildiet augstƗk 
aprakstƯto uzstƗdƯšanas procedǌru apgrieztƗ secƯbƗ. 

SlƯpripas ar ieliektu centru/Multi-disc 
uzstƗdƯšana un noƼemšana 
Att.5 

BRƮDINƖJUMS: 
• Kad uz darbarƯka ir uzstƗdƯta slƯpripa ar ieliektu 

centru/Multi-disc vienmƝr izmantojiet piegƗdƗto 
aizsargu. Lietošanas laikƗ slƯpripa var sadrupt un 
aizsargs palƯdz samazinƗt traumas gǌšanas risku. 

UzstƗdiet uz vƗrpstas iekšƝjo atloku. Novietojiet slƯpripu 
virs iekšƝjƗ atloka un pieskrǌvƝjiet kontruzgriezni uz 
vƗrpstas. 
Lai pievilktu kontruzgriezni, stingri nospiediet vƗrpstas 
bloƷƝtƗju, lai vƗrpsta nevarƝtu griezties, pƝc tam ar 
kontruzgriežƼa atslƝgas palƯdzƯbu labi pievelciet to 
pulksteƼrƗdƯtƗja virzienƗ. 

Att.6 
Lai noƼemtu slƯpripu, izpildiet augstƗk aprakstƯto 
uzstƗdƯšanas procedǌru apgrieztƗ secƯbƗ. 
 

BRƮDINƖJUMS: 
IeslƝdziet vƗrpstas bloƷƝtƗju tikai tad, ja vƗrpsta 
negriežas. 

EKSPLUATƖCIJA 
 

BRƮDINƖJUMS: 
• StrƗdƗjot ar darbarƯku nekad nepielietojiet 

pƗrmƝrƯgu spƝku. DarbarƯka svars rada pietiekošu 
spiedienu. PƗrmƝrƯgs spƝks vai spiediens uz 

darbarƯka var izraisƯt ripas sagrǌšanu, kas ir ƺoti 
bƯstami. 

• VIENMƜR mainiet ripu, ja slƯpƝšanas laikƗ 
darbarƯks nokrita. 

• NEKAD nesitiet slƯpripu pret apstrƗdƗjamo virsmu. 
• Izvairieties no ripas lƝkƗšanas un sadursmes ar 

šƷƝršƺiem, it Ưpaši stǌru, asu malu utt. apstrƗdes 
laikƗ. Tas var izraisƯt kontroles zaudƝšanu un 
atsitienu. 

• NEKAD neizmantojiet darbarƯku ar koku 
zƗƧƝšanas asmeƼiem un citiem zƗƧu asmeƼiem. 
Ja šƗdi asmeƼi tiek izmantoti slƯpmašƯnai, tie bieži 
rada triecienu, kƗ rezultƗtƗ var tikt zaudƝta kontrole 
pƗr instrumentu un var tikt iegǌti savainojumi. 

UZMANƮBU: 
• PƝc darba paveikšanas vienmƝr slƝdziet darbarƯku 

ƗrƗ un uzgaidiet, kamƝr ripa pilnƯgi apstƗsies pirms 
nolieciet darbarƯku. 

SlƯpƝšana un nolƯdzinƗšana 
VIENMƜR stingri turiet darbarƯku ar vienu roku aiz 
korpusa un ar otru aiz sƗnu roktura. IeslƝdziet darbarƯku 
un sƗciet apstrƗdƗt detaƺu ar slƯpripas vai diska palƯdzƯbu. 
Turiet slƯpripas vai diska malu apmƝram 15 grƗdu leƼƷƯ 
pret apstrƗdƗjamo virsmu. 
UzsƗkot darbu ar jaunu slƯpripu, nestrƗdƗjiet ar darbarƯku 
B virzienƗ, citƗdi tas var ieurbties apstrƗdƗjamajƗ detaƺƗ. 
Kad slƯpripas mala lietošanas gaitƗ ir noapaƺota, slƯpripu 
var izmantot darbam abos - A un B virzienos. 

Att.7 

DarbƯba ar abrazƯvu atgriešanas/dimanta ripu 
(papildpiederums) 
Att.8 
KontruzgriežƼa un iekšƝjƗ atloka uzstƗdƯšanas virziens ir 
atšƷirƯgs atkarƯbƗ no ripas biezuma. Skatiet tabulu 
turpmƗk. 
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Abrazīvā griezējripa Dimanta ripa

Biezums: mazāk kā 4 mm (5/32 collas) Biezums: 4 mm (5/32 collas) vai vairāk

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Abrazīvā griezējripa Dimanta ripa

Biezums: mazāk kā 4 mm (5/32 collas) Biezums: 4 mm (5/32 collas) vai vairāk

Biezums: mazāk kā 4 mm (5/32 collas) Biezums: 4 mm (5/32 collas) vai vairāk Biezums: mazāk kā 4 mm (5/32 collas) Biezums: 4 mm (5/32 collas) vai vairāk

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

1. Kontruzgrieznis 2. Abrazīvā griezējripa 3. Iekšējais atloks 4. Dimanta ripa

1. Kontruzgrieznis 2. Abrazīvā griezējripa 3. Iekšējais atloks 4. Dimanta ripa
 

010848 

 
 
 

BRƮDINƖJUMS: 
• Izmantojot abrazƯvu atgriešanas/dimanta ripu, 

lietojiet tikai Ưpašu ripas aizsargierƯci, kas paredzƝta 
atgriešanas ripƗm. 

• NEKAD NELIETOJIET griezƝjripu sƗnu slƯpƝšanai. 
• NeieƷƯlƝjiet ripu un nepielietojiet pƗrmƝrƯgu 

spiedienu. NemƝƧiniet veikt pƗrmƝrƯga dziƺuma 
griezumu. Ripas pƗrspriegošana palielina slodzi un 
uzƼƝmƯbu pret ripas savƝrpšanos vai aizƷeršanos 
griezumƗ, kƗ arƯ atsitiena, ripas salǌšanas un 
dzinƝja pƗrkarsƝšanas iespƝjamƯbu. 

• NesƗciet griešanas darbƯbu, darbarƯkam atrodoties 
apstrƗdƗjamajƗ virsmƗ. ƹaujiet ripai sasniegt pilnu 
Ɨtrumu un uzmanƯgi ievietojiet to griezumƗ, virzot 
darbarƯku uz priekšu pƗri apstrƗdƗjamƗ materiƗla 
virsmai. Ripa var aizƷerties, izvirzƯties augšup vai 
veikt atsitienu, ja mehanizƝtais darbarƯks tiek 
iedarbinƗts, kamƝr tƗ atrodas apstrƗdƗjamajƗ 
virsmƗ. 

• Nekad nemainiet slƯpripas leƼƷi frƝzƝšanas laikƗ. 
Veicot sƗnu spiedienu uz griezƝjripu (kƗ, piemƝram, 
slƯpƝjot), ripa var saplaisƗt un salǌzt, radot 

nopietnus ievainojumus. 
• Dimanta ripa jƗlieto perpendikulƗri griežamajam 

materiƗlam. 

APKOPE 
 

UZMANƮBU: 
• Pirms veicat pƗrbaudi vai apkopi vienmƝr 

pƗrliecinieties, vai instruments ir izslƝgts un 
atvienots no barošanas. 

• Nekad neizmantojiet gazolƯnu, benzƯnu, 
atšƷaidƯtƗju, spirtu vai lƯdzƯgus šƷidrumus. Tas var 
radƯt izbalƝšanu, deformƗciju vai plaisas. 

Ogles suku nomaiƼa 
Att.9 
RegulƗri izƼemiet un pƗrbaudiet ogles sukas. Kad ogles 
sukas ir nolietojušƗs lƯdz robežas atzƯmei, nomainiet tƗs. 
Turiet ogles sukas tƯras un pƗrbaudiet, vai tƗs var brƯvi 
ieiet turekƺos. Abas ogles sukas ir jƗnomaina vienlaikus. 
Izmantojiet tikai identiskas ogles sukas. 

Att.10 
NoƼemiet sukas turekƺa vƗciƼus ar skrǌvgrieža palƯdzƯbu. 
IzƼemiet nolietojušƗs ogles sukas, ievietojiet jaunas un 
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nostipriniet sukas turekƺa vƗciƼus. 
Lai saglabƗtu produkta DROŠU un UZTICAMU darbƯbu, 
remontdarbus, apkopi un regulƝšanu uzticiet veikt tikai 
Makita pilnvarotam apkopes centram un vienmƝr 
izmantojiet tikai Makita rezerves daƺas. 
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LIETUVIǏ KALBA (Originali naudojimo instrukcija) 
Bendrasis aprašymas 

 

1-1. Spausti 
2-1. Slankiklio svirtelơ 
4-1. Disko saugiklis 
4-2. Sraigtas 
4-3. Guoliai 
5-1. Fiksavimo galvutơ 
5-2. Nuspaustas centrinis šlifavimo 

diskas / Multi diskas 
5-3. Vidinis kraštas 

6-1. Fiksavimo galvutơs raktas 
6-2. Ašies fiksatorius 
8-1. Fiksavimo galvutơ 
8-2. Šlifuojamasis pjovimo 

diskas/deimantinis diskas 
8-3. Vidinis kraštas 
8-4. Apsauginis gaubtas šlifuojamajam 

pjovimo diskui/deimantiniam diskui 
9-1. Ribos žymơ 

10-1. Šepetơlio laikiklio dangtelis 
10-2. Atsuktuvas 
 
 
 
 
 

SPECIFIKACIJOS 
Modelis MT961 MT962 MT963 

Disko skersmuo 100 mm 115 mm 125 mm 
Veleno sriegis M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

Nominalusis greitis (n) / greitis be apkrovos (n0) 11 000 min-1 11 000 min-1 11 000 min-1 
Bendras ilgis 270 mm 270 mm 270 mm 
Neto svoris 1,9 kg 2,0 kg 2,0 kg 

Saugos klasơ /II 

• Atliekame nepertraukiamus tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todơl þia pateikiamos specifikacijos gali bǌti keiþiamos be 
Ƴspơjimo. 

• Ƴvairiose šalyse specifikacijos gali skirtis. 
• Svoris pagal Europos elektriniǐ Ƴrankiǐ asociacijos nustatytą metodiką „EPTA -Procedure 01/2003" 

 
ENE048-1 

Naudojimo paskirtis 
 Ʋrankis yra skirtas šlifuoti, šlifuoti šlifavimo popieriumi, 
metalui ir akmeniui pjauti nenaudojant vandens. 

ENF002-1 

Elektros energijos tiekimas 
Ʋrenginiui turi bǌti tiekiama tokios Ƴtampos elektros 
energija, kaip nurodyta duomenǐ lentelơje; Ƴrenginys 
veikia tik su vienfaze kintamąja srove. Visi Ƴrenginiai turi 
dvigubą izoliaciją, kaip reikalauja Europos standartas, 
todơl juos galima jungti Ƴ elektros lizdą neƳžemintus. 

ENG905-1 

Triukšmas 
Tipiškas A svertinis triukšmo lygis nustatytas pagal 
EN60745: 
 
 
Modeliui MT961 

 

Garso slơgio lygis (LpA): 82 dB(A) 
Garso galios lygis (LWA): 93 dB(A) 
Paklaida (K) : 3 dB (A) 

 
 
Modeliui MT962 

 

Garso slơgio lygis (LpA): 83 dB(A) 
Garso galios lygis (LWA): 94 dB(A) 
Paklaida (K) : 3 dB (A) 

 
 

Modeliui MT963 
 

Garso slơgio lygis (LpA): 84 dB(A) 
Garso galios lygis (LWA): 95 dB(A) 
Paklaida (K) : 3 dB (A) 

 

Dơvơkite ausǐ apsaugas 
 

ENG900-1 

Vibracija 
Vibracijos bendroji vertơ (trijǐ ašiǐ vektorinơ suma) 
nustatyta pagal EN60745: 

 

Modelis MT961 
 

Darbinis režimas: paviršiaus šlifavimas 
Vibracijos skleidimas (ah, AG): 5,5 m/s2 

Paklaida (K): 1,5 m/s2 

Jei Ƴrankis yra naudojamas kitiems darbams atlikti, gali 
kilti kitokio stiprumo vibracija. 

 

Darbo režimas : šlifavimas, naudojant diską 
Vibracijos skleidimas (ah,DS): 2,5 m/s2 arba mažiau 
Paklaida (K) : 1,5 m/s2 

Jei Ƴrankis yra naudojamas kitiems darbams atlikti, gali 
bǌti keliama kitokio stiprumo vibracija. 

 

Modelis MT962 
 

Darbinis režimas: paviršiaus šlifavimas 
Vibracijos skleidimas (ah, AG): 6,5 m/s2 

Paklaida (K): 1,5 m/s2 
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Jei Ƴrankis yra naudojamas kitiems darbams atlikti, gali 
kilti kitokio stiprumo vibracija. 

 

Darbo režimas: šlifavimas, naudojant diskà 
Vibracijos emisija (ah,DS): 2,5 m/s2 

Paklaida (K): 1,5 m/s2 

Jei Ƴrankis yra naudojamas kitiems darbams atlikti, gali 
bǌti keliama kitokio stiprumo vibracija. 

 

Modelis MT963 
 

Darbinis režimas: paviršiaus šlifavimas 
Vibracijos skleidimas (ah, AG): 6,5 m/s2 

Paklaida (K): 1,5 m/s2 

Jei Ƴrankis yra naudojamas kitiems darbams atlikti, gali 
kilti kitokio stiprumo vibracija. 

 

Darbo režimas: šlifavimas, naudojant diskà 
Vibracijos emisija (ah,DS): 3,0 m/s2 

Paklaida (K): 1,5 m/s2 

Jei Ƴrankis yra naudojamas kitiems darbams atlikti, gali 
bǌti keliama kitokio stiprumo vibracija. 

ENG902-1 

• Paskelbtasis vibracijos emisijos dydis nustatytas 
pagal standartinƳ testavimo metodą ir jƳ galima 
naudoti vienam Ƴrankiui palyginti su kitu. 

• Paskelbtasis vibracijos emisijos dydis taip pat gali 
bǌti naudojamas preliminariai Ƴvertinti vibracijos 
poveikƳ. 

• Paskelbtasis keliamos vibracijos dydis galioja 
naudojant šƳ elektrinƳ ƳrankƳ pagrindiniams, 
numatytiesiems darbams atlikti. Taþiau, jeigu 
Ƴrankis naudojamas kitiems darbams atlikti, 
keliamos vibracijos dydis gali bǌti kitoks. 

 

ƲSPƠJIMAS: 
• Faktiškai naudojant elektrinƳ ƳrankƳ, keliamos 

vibracijos dydis gali skirtis nuo paskelbtojo dydžio, 
priklausomai nuo bǌdǐ, kuriais yra naudojamas šis 
Ƴrankis. 

• Siekiant apsaugoti operatoriǐ, bǌtinai Ƴvertinkite 
saugos priemones, remdamiesi vibracijos poveikio 
Ƴvertinimu esant faktinơms naudojimo sąlygoms 
(atsižvelgdami Ƴ visas darbo ciklo dalis, pavyzdžiui, 
ne tik kiek laiko Ƴrankis veikia, bet ir kiek kartǐ jis yra 
išjungiamas bei kai jis veikia be apkrovǐ). 
 

ENH101-14 

Tik Europos šalims 

ES atitikties deklaracija 
Mes, „Makita Corporation" bendrovơ, bǌdami 
atsakingas gamintojas, pareiškiame, kad šis 
„Makita" mechanizmas(-ai): 
Mechanizmo paskirtis:  
Kampinis šlifuoklis 
Modelio Nr./ tipas: MT961, MT962,MT963 
priklauso serijinei gamybai ir 
atitinka šias Europos direktyvas: 

2006/42/EC 

ir yra pagamintas pagal šiuos standartus arba 
normatyvinius dokumentus: 

EN60745 
TechninĊ dokumentaciją saugo mǌsǐ Ƴgaliotasis atstovas 
Europoje, kuris yra: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England (Anglija) 
 

11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Direktorius 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN (JAPONIJA) 
 

GEA010-1 

Bendrieji perspơjimai darbui su 
elektriniais Ƴrankiais 

 ƲSPƠJIMAS Perskaitykite visus saugos 
Ƴspơjimus ir instrukcijas. Nesilaikydami žemiau 
pateiktǐ Ƴspơjimǐ ir instrukcijǐ galite patirti elektros smǌgƳ, 
gaisrą ir/arba sunkǐ sužeidimą. 

Išsaugokite visus Ƴspơjimus ir 
instrukcijas, kad galơtumơte jas 
peržiǌrơti ateityje. 

GEB033-3 

SAUGOS ƲSPƠJIMAI DƠL 
ŠLIFUOTUVO NAUDOJIMO 
Bendri saugos Ƴspơjimai atliekant šlifavimo, 
šlifavimo šlifavimo popieriumi, šveitimo vieliniu 
šepeþiu ir abrazyvinio pjaustymo darbus: 
1. Šis elektrinis Ƴrankis skirtas naudoti kaip 

šlifavimo staklơs, šlifuotuvas šlifavimo 
popieriumi, vielinis šepetys ar pjaustymo 
Ƴrankis. Skaitykite visus prie šio elektrinio 
Ƴrankio pridơtus saugos Ƴspơjimus, 
instrukcijas, iliustracijas ir techninius 
reikalavimus. Dơl žemiau pateiktǐ instrukcijǐ 
nesilaikymo gali kilti elektros smǌgio, gaisro ir / 
arba sužeidimo pavojus. 

2. Su šiuo elektriniu Ƴrankiu nerekomenduojama 
atlikti tokiǐ darbǐ kaip poliravimas.  Jei 
elektrinis Ƴrankis naudojamas ne pagal paskirtƳ, 
gali kilti pavojus ir galima susižeisti. 

3. Nenaudokite priedǐ, kurie nơra specialiai 
sukurti ir rekomenduojami Ƴrankio gamintojo. 
Vien dơl to, kad priedą Ƴmanoma pritaisyti prie jǌsǐ 
elektrinio Ƴrankio, tai negali užtikrinti saugios 
eksploatacijos. 
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4. Nominalusis priedo greitis turi bǌti bent jau 
lygus maksimaliam greiþiui, nurodytam ant 
elektrinio Ƴrankio. Priedai, kurie veikia greiþiau už 
nominalǐjƳ greitƳ, gali sulǌžti ir atsiskirti. 

5. Jǌsǐ priedo išorinis skersmuo bei storumas 
neturi viršyti jǌsǐ elektrinio Ƴrankio talpos 
duomenǐ. Neteisingai išmatuoti priedai negali 
bǌti pakankamai saugomi ir valdomi. 

6. Diskǐ, jungiǐ, atraminiǐ padơklǐ ar kitǐ priedǐ 
dydis turi tiksliai atitikti elektrinio Ƴrankio ašiǐ 
dydƳ. Naudojami priedai, kurie turi Ƴspraudines 
angas ir kuriǐ dydis neatitinka elektrinio Ƴrankio 
detaliǐ, prie kuriǐ jie montuojami, dydžio, 
išbalansuos ƳrankƳ, sukels itin didelĊ vibraciją bei 
Ƴrankio valdymo praradimą. 

7. Nenaudokite pažeistǐ priedǐ. Kiekvieną kartą 
prieš naudodami ƳrankƳ patikrinkite jo priedus, 
pvz., ar šlifavimo diskai nenudaužyti ir 
nesutrǌkĊ, ar nơra atraminiǐ padơklǐ Ƴtrǌkiǐ, 
plyšiǐ ar jie ne per daug nusidơvơjĊ, ar nơra 
iškritusiǐ vielinio šepeþio vielǐ ir ar jos 
nenulǌžusios. Jei elektrinis Ƴrankis ar jo 
priedas buvo numestas, patikrinkite, ar nơra 
pažeidimǐ arba naudokite nepažeistą priedą. 
PatikrinĊ ir sumontavĊ priedą patys bǌkite ir 
aplinkiniams nurodykite bǌti toliau nuo 
besisukanþiǐ priedǐ ir paleiskite ƳrankƳ veikti 
didžiausiu nulinơs apkrovos greiþiu 1 minutĊ. 
Paprastai sugadinti priedai tokio patikrinimo metu 
iškrenta. 

8. Dơvơkite asmeninơs apsaugos aprangą. 
Priklausomai nuo pritaikymo, naudokite 
apsauginƳ veido skydelƳ, tamsius arba 
apsauginius akinius. Kaip pridera, dơvơkite 
priešdulkinĊ puskaukĊ, klausos apsaugą, 
pirštines ir dirbtuvơs prijuostĊ, sulaikanþią 
smulkius abrazyvus ar ruošinio skeveldras. 
Akiǐ apsauga turi sulaikyti skriejanþias nuolaužas, 
susidariusias Ƴvairǐ operacijǐ metu. Priešdulkinơ 
puskaukơ arba respiratorius turi filtruoti dalelytes, 
susidariusias jums vykdant operacijas. Dơl 
intensyvaus ilgalaikio triukšmo galima prarasti 
klausą. 

9. Laikykite stebinþiuosius toliau nuo darbo 
vietos. Kiekvienas, užeinantis Ƴ darbo vietą, 
turi dơvơti asmeninĊ apsaugos aprangą. 
Ruošinio ar sulǌžusio priedo skeveldros gali 
nuskrieti toliau ir sužeisti asmenis už tuo metu 
vykdomos operacijos zonos. 

10. Vykdydami operaciją, kurios metu pjovimo 
priedas gali susiliesti su laidais ar savo paties 
laidu, laikykite elektrinƳ ƳrankƳ tik už izoliuotǐ, 
laikymui skirtǐ paviršiǐ. Pjovimo priedas, 
susiliesdamas su laidu, kuriuo teka elektros srovơ, 
gali perduoti srovĊ elektrinio Ƴrankio metalinơms 
detalơms ir nutrenkti operatoriǐ. 

11. Saugiai atitraukite laidą nuo greitai 
besisukanþio priedo. Jei netektumơte 

savitvardos, galite perkirsti ar užkliudyti laidą, o 
jǌsǐ plaštaką arba ranką gali Ƴtraukti greitai 
besisukantis priedas. 

12. Niekada nepadơkite šio elektrinio Ƴrankio, kol 
jo priedas nơra visiškai sustojĊs. Greitai 
besisukantis priedas gali užkabinti paviršiǐ ir jǌs 
galite nebesuvaldyti elektrinio Ƴrankio. 

13. Nenaudokite elektrinio Ƴrankio laikydami jƳ sau 
prie šono. Greitai besisukantis priedas gali 
atsitiktinai užkabinti jǌsǐ drabužius ir jus sužaloti. 

14. Reguliariai iðvalykite elektrinio árankio oro 
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius traukia 
dulkes á korpuso vidø ir dël per dideliø metalo 
dulkiø sankaupø gali kilti su elektros áranga 
susijæs pavojus. 

15. Nenaudokite elektrinio Ƴrankio bǌdami 
netoliese degiǐjǐ medžiagǐ. Nuo kibirkšþiǐ 
degiosios medžiagos gali užsidegti. 

16. Nenaudokite priedǐ, kuriems reikalingi skysti 
aušinimo skysþiai. Naudojant vandenƳ ar kitą 
skystƳ gali ištikti mirtina elektros trauma ar elektros 
smǌgis. 

Atatrankos ir su ja susijĊ Ƴspơjimai 
Atatranka yra staigi reakcija Ƴ suspaustą arba sugriebtą 
besisukantƳ diską, atraminƳ padơklą, šepetƳ ar kitą priedą. 
Suspaudimas arba sugriebimas sukelia staigǐ 
besisukanþio priedo sulaikymą, dơl kurio nevaldomas 
elektrinis Ƴrankis sulaikymo taške verþiamas judơti 
priešinga  priedo sukimuisi kryptimi. 
Pavyzdžiui, jeigu šlifavimo diską  suspaudžia  ruošinys, 
disko kraštas, kuris patenka Ƴ suspaudimo tašką, gali 
atsibesti Ƴ medžiagos paviršiǐ ir dơl to diskas atšoks. 
Diskas gali atšokti Ƴ operatoriǐ arba nuo jo; tai priklauso 
nuo disko sukimosi krypties suspaudimo metu. Ðlifavimo 
diskas tokiomis sàlygomis gali ir sulûþti. 
Atatranka yra piktnaudþiavimo elektriniu árankiu ir (arba) 
netinkamø darbo procedûrø ar sàlygø rezultatas, jos 
galima iðvengti vadovaujantis toliau nurodytomis 
atsargumo priemonëmis. 

a) Tvirtai laikykite elektrinƳ ƳrankƳ ir stovơkite 
taip, kad jǌsǐ kǌnas bei ranka netrukdytǐ 
priešintis atatrankos jơgoms.   Visada 
naudokite papildomą rankeną, jei tokia yra, kad 
Ƴjungimo metu galơtumơte maksimaliai valdyti 
atatranką ar sukamojo momento reakcijas. 
Operatorius gali valdyti sukamojo momento 
reakciją bei atatrankos jơgą, jei imasi atitinkamǐ 
atsargumo priemoniǐ. 
b) Niekada nelaikykite rankos šalia 
besisukanþio priedo. Priedas gali atsitrenkti Ƴ jǌsǐ 
ranką. 
c) Nebûkite toje zonoje, á kurià elektrinis 
árankis judës, jei atatranka ávyks. Atatranka 
pastums áranká prieðinga disko sukimuisi kryptimi 
suspaudimo taðke. 
d) Ypatingai saugokitơs apdirbdami kampus, 
aštrius kraštus ir t.t. Stenkitơs priedo 
nesutrenkti ir neužkliudyti. Besisukantis priedas 
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gali užsikabinti ar atsitrenkti Ƴ kampus, aštrius 
kraštus ir sukelti atatranką, o dơl to galima 
nebesuvaldyti Ƴrankio. 
e) Nenaudokite pjǌklo grandinơs su medƳ 
raižanþiais ašmenimis ar dantytos pjǌklo 
grandinơs. Tokie ašmenys gali sukelti dažnas 
atatrankas ir valdymo praradimą 

Specialǌs saugos Ƴspơjimai atliekant šlifavimo ir 
abrazyvinio pjaustymo darbus: 

a) Naudokite tik tuos diskus, kurie 
rekomenduojami naudoti su jǌsǐ elektriniu 
Ƴrankiu, ir specialią tam diskui skirtą apsaugą. 
Diskai, kurie netinka elektriniam Ƴrankiui, negali bǌti 
tinkamai apsaugoti ir yra nesaugǌs. 
b) Apsauga turi bǌti tinkamai pritvirtinta prie 
elektrinio Ƴrankio ir didžiausio saugumo 
sumetimais uždơta, kad kuo mažesnơ disko 
dalis galơtǐ paveikti operatoriǐ. Apsauga 
padeda apsaugoti operatoriǐ nuo atskilusiǐ disko 
daleliǐ ir netyþinio kontakto su disku. 
c)  Diskai turi bǌti naudojami tik pagal 
rekomenduojamą paskirtƳ. Pavyzdžiui, 
nešlifuokite su pjovimo disku. Šlifuojantys 
pjovimo diskai yra skirti periferiniam šlifavimui, 
todơl šoninơs jơgos, kurios veikia šiuos diskus, gali 
suskaldyti juos. 
d) Visada naudokite nepažeistas diskǐ junges, 
kuriǐ dydis ir forma atitinka jǌsǐ pasirinktus 
diskus. Tinkamos disko jungơs prilaiko diską, tokiu 
bǌdu sumažindamos disko lǌžimo galimybĊ. 
Pjovimo diskams skirtos jungơs gali skirtis nuo 
šlifavimo diskǐ jungiǐ. 
e) Nenaudokite susidơvơjusiǐ didesniems 
elektriniams Ƴrankiams skirtǐ diskǐ. Didesniems 
elektriniams Ƴrankiams skirti diskai netinka naudoti 
mažesniuose didesniu greiþiu veikianþiuose 
Ƴrankiuose, jie gali suskilti. 

Papildomi specialǌs saugos Ƴspơjimai atliekant 
abrazyvinio pjaustymo darbus: 

a) Nesukelkite pjovimo disko strigties ir 
nenaudokite per didelio spaudimo. 
Nesistenkite padaryti itin gilaus pjûvio. Per 
didelis spaudimas padidina apkrovà ir disko pjûvyje 
persikreipimo ar uþstrigimo tikimybæ bei 
atatrankos ar disko lûþimo galimybæ. 
b) Nebǌkite besisukanþio disko zonoje. Kai 
diskas veikimo metu juda nuo jǌsǐ kǌno, galima 
atatranka gali pastumti besisukantƳ diską ir elektrinƳ 
ƳrankƳ tiesiai Ƴ jus. 
c) Kai diskas užstrigo arba kai pjovimas dơl kitǐ 
priežasþiǐ nutraukiamas, išjunkite elektrinƳ 
ƳrankƳ ir nejudinkite jo, kol diskas visiškai 
nenustos suktis. Niekada nebandykite išimti 
pjovimo disko iš pjǌvio, kai diskas sukasi, nes 
gali susidaryti atatranka. Ištirkite ir imkitơs 
tinkamǐ veiksmǐ, kad pašalintumơte disko 
užstrigimo priežastƳ. 
 

d) Nepradơkite iš naujo pjauti, kai diskas 
ruošinyje. Leiskite, kad diskas pasiektǐ visą 
greitƳ ir tik tada atsargiai Ƴleiskite jƳ Ƴ pjǌvƳ. 
Diskas gali Ƴstrigti, iššokti arba atšokti, jeigu 
elektrinis Ƴrankis bus iš naujo paleistas diskui esant 
ruošinyje. 
e) Plokštes ar kitus per didelio dydžio ruošinius 
paremkite ir taip sumažinkite pavojǐ, kad 
diskas bus suspaustas ir atšoks. Dideli ruošiniai 
linksta dơl savo paþiǐ svorio. Atramas reikia dơti po 
ruošiniu netoli pjovimo linijos ir greta ruošinio 
briaunos iš abiejǐ disko pusiǐ. 
f) Bûkite ypaè atsargûs, kai darote 
„kiðeniná“ pjûvá sienose ar kituose aklinuose 
plotuose. Iðsikiðantis diskas gali perpjauti dujø ar 
vandens vamzdþius, elektros laidus ar objektus, 
kurie gali sukelti atatrankà. 

Specialǌs saugos Ƴspơjimai atliekant šlifavimo 
darbus šlifavimo popieriumi: 

a) Nenaudokite itin didelio dydžio šlifavimo 
disko popieriaus. Laikykitơs gamintojo 
rekomendacijǐ, kai renkatơs šlifavimo popieriǐ. 
Didesnis šlifavimo popierius, kuris išsikiša už 
šlifavimo padơklo ribǐ, gali sukelti Ƴplơšimo pavojǐ, 
dơl to gali lǌžti diskas arba Ƴvykti atatranka. 

Specialǌs saugos Ƴspơjimai dirbant su vieliniu 
šepeþiu: 

a) Ʋsidơmơkite, kad vielos šereliai krenta iš 
šepeþio netgi Ƴprasto naudojimo metu. 
Nespauskite per daug šereliǐ, naudodami 
didelĊ jơgą šepeþiui. Vieliniai šereliai gali lengvai 
pradurti ploną drabužƳ ir / arba odą. 
b) Jeigu rekomenduojama naudoti šepeþio 
apsaugą, neleiskite, kad vielinis diskas ar 
šepetys bǌtǐ naudojami be apsaugos. Vielinio 
disko ar šepeþio skersmuo dơl darbinio krǌvio ir 
išcentriniǐ jơgǐ poveikio gali padidơti. 

Papildomi saugos perspơjimai: 
17. Naudodami nuspaustus centrinius šlifavimo 

diskus, bǌtinai naudokite tik stiklo pluoštu 
sustiprintus diskus. 

18. Nepažeiskite veleno, jungơs (ypaþ montavimo 
paviršiaus) ir fiksavimo galvutơs. Dơl šiǐ daliǐ 
pažeidimǐ gali lǌžti diskas. 

19. Prieš Ƴjungdami jungiklƳ patikrinkite, ar diskas 
nesilieþia su ruošiniu. 

20. Prieš naudodami ƳrankƳ darbui su tikru 
ruošiniu, kurƳ laiką ƳrankƳ palaikykite Ƴjungtą. 
Stebơkite, ar nơra vibracijos ar klibơjimo, 
rodanþio blogą surinkimą ar blogai 
subalansuotą diską. 

21. Šlifavimui naudokite nurodyto paviršiaus 
diską. 

22. Saugokitơs kibirkšþiǐ. Laikykite ƳrankƳ taip, 
kad kibirkštys skristǐ toliau nuo jǌsǐ ir kitǐ 
žmoniǐ arba degiǐ medžiagǐ. 

23. Nepalikite veikianþio Ƴrankio. Naudokite ƳrankƳ 
tik laikydami rankomis. 
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24. Nelieskite ruošinio iškart po naudojimo; jis 
gali bǌti itin karštas ir nudeginti odą. 

25. Prieš ką nors darydami su Ƴrankiu, visada 
patikrinkite, ar jis išjungtas, o laido kištukas - 
ištrauktas iš elektros lizdo, ir ar 
akumuliatorius išimtas. 

26. Laikykitơs gamintojo nurodymǐ apie teisingą 
diskǐ uždơjimą ir naudojimą. Su diskais 
elkitơs ir juos laikykite rǌpestingai. 

27. Nenaudokite atskirǐ mažinimo Ƴvoriǐ arba 
adapteriǐ, skirtǐ dideliǐ skyliǐ abrazyviniams 
diskams uždơti. 

28. Naudokite tik šiam Ƴrankiui nurodytas junges. 
29. Jei naudojate Ƴrankius, kuriems skirti diskai su 

sriegiu, Ƴsitikinkite, kad sriegis diske yra 
pakankamai ilgas, kad tiktǐ veleno ilgis. 

30. Patikrinkite, ar ruošinys yra tinkamai 
palaikomas. 

31. Atkreipkite dơmesƳ, kad išjungus ƳrankƳ diskas 
toliau sukasi. 

32. Jei darbo vieta yra ypaþ karšta ir drơgna, arba 
labai užteršta laidžiomis dulkơmis, naudokite 
užtrumpinimo pertraukiklƳ (30 mA), kad 
užtikrintumơte naudojimo saugumą. 

33. Nenaudokite Ƴrankio su bet kokiomis 
medžiagomis, kuriose yra asbesto. 

34. Nenaudokite vandens ar šlifavimo lubrikanto. 
35. Užtikrinkite, kad ventiliacijos angos yra 

švarios, kai dirbate dulkơtomis sąlygomis. Jei 
prireiktǐ išvalyti dulkes, pirmiausia atjunkite 
ƳrankƳ nuo elektros tinklo (naudokite 
nemetalinius daiktus) ir venkite pažeisti 
vidines dalis. 

36. Kai naudojate pjovimo diską, visuomet 
dirbkite su dulkes renkanþia disko apsauga, 
kurios reikalauja vietinơs taisyklơs. 

37. Pjovimo diskǐ negalima spausti iš šonǐ. 

SAUGOKITE ŠIAS 
INSTRUKCIJAS. 
 

ƲSPƠJIMAS: 
NELEISKITE, kad patogumas ir gaminio pažinimas 
(Ƴgyjamas pakartotinai naudojant) susilpnintǐ 
griežtą saugos taisykliǐ, taikytinǐ šiam gaminiui, 
laikymąsi. Dơl NETINKAMO NAUDOJIMO arba 
saugos taisykliǐ nesilaikymo, kurios pateiktos šioje 
instrukcijoje galima rimtai susižeisti. 

 
 
 
 

VEIKIMO APRAŠYMAS 
 

DƠMESIO: 
• Prieš reguliuodami ƳrenginƳ arba tikrindami jo 

veikimą visada patikrinkite, ar Ƴrenginys išjungtas, o 
laido kištukas - ištrauktas iš elektros lizdo. 

Ašies fiksatorius 
Pav.1 

DƠMESIO: 
• Niekada nejunkite ašies fiksatoriaus, kai velenas 

juda. Tokiu bǌdu galima sugadinti ƳrankƳ. 
Paspauskite ašies fiksatoriǐ, kad velenas nesisuktǐ, kai 
dedate ar nuimate priedus. 

Jungiklio veikimas 
Pav.2 

DƠMESIO: 
• Prieš Ƴjungdami ƳrankƳ Ƴ elektros tinklą, visuomet 

patikrinkite, ar stumdomas jungiklis tinkamai 
Ƴsijungia ir grƳžta Ƴ išjungimo padơtƳ „OFF", kai 
nuspaudžiamas jungiklio galas. 

• Kai Ƴrankis naudojamas ilgą laiko tarpą, 
operatoriaus patogumui jungiklƳ galima užfiksuoti 
„ON" (Ʋjungta) padơtyje. Bǌkite atsargǌs, 
užfiksuodami ƳrankƳ „ON" padơtyje ir tvirtai laikykite 
Ƴrankio rankeną. 

Norơdami paleisti ƳrankƳ pastumkite jungiklio svirtelĊ Ƴ 
padơtƳ „I (ON)". Jei norite dirbti be pertraukǐ, paspauskite 
jungiklio svirtelơs priekƳ, kad užfiksuotumơte ją. 
Ʋrankiui sustabdyti paspauskite jungiklio svirtelơs galą, 
tada pastumkite ją Ƴ padơtƳ „O (OFF)". 

SURINKIMAS 
 

DƠMESIO: 
• Prieš taisydami ƳrenginƳ visada patikrinkite, ar jis 

išjungtas, o laido kištukas - ištrauktas iš elektros 
lizdo. 

Šoninơs rankenos montavimas 
Pav.3 

DƠMESIO: 
• Prieš naudodami visuomet Ƴsitikinkite, kad šoninơ 

rankena yra patikimai uždơta. 
Prisukite šoninĊ rankeną patikimai jos vietoje, kaip 
parodyta paveikslơlyje. 

Apsauginio gaubto uždơjimas ir nuơmimas 
(diskui su Ƴgaubtu centru, universaliam diskui 
/ šlifuojamajam pjovimo diskui, deimantiniam 
diskui) 
Pav.4 

DƠMESIO: 
• disko saugiklƳ reikia uždơti ant Ƴrankio taip, kad uždaras 

saugiklio šonas visuomet bǌtǐ nukreiptas link vartotojo. 
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Uždơkite disko apsaugą su išsikišimu ant rato 
apsauginơs juostos, kad bǌtǐ sulygiuotas su Ƴranta ties 
guoliǐ dơže. Tada pasukite disko apsaugą tokiu kampu, 
kad ji galơtǐ apsaugoti operatoriǐ darbo metu. Bǌtinai 
patikimai priveržkite varžtą. 
Jei norite išimti disko saugiklƳ, laikykitơs montavimo 
procedǌros atvirkšþia tvarka. 

Nuspausto centrinio šlifavimo disko / Multi 
disko uždơjimas ir nuơmimas 
Pav.5 

ƲSPƠJIMAS: 
• Visuomet naudokite pateiktą saugiklƳ, kai 

nuspausto centrinio šlifavimo diskas / Multi diskas 
yra uždơtas ant Ƴrankio. Naudojimo metu diskas gali 
subyrơti, o saugiklis padeda apsisaugoti. 

Uždơkite vidinƳ kraštą ant veleno. Uždơkite diską ant 
vidinio krašto ir prisukite fiksatoriaus galvutĊ ant veleno. 
Jei norite priveržti fiksavimo galvutĊ, stipriai paspauskite 
ašies fiksatoriǐ taip, kad velenas negalơtǐ suktis, tada 
pasinaudokite fiksavimo galvutơs raktu ir patikimai 
priveržkite pagal laikrodžio rodyklĊ. 

Pav.6 
Jei norite nuimti diską, laikykitơs uždơjimo procedǌros 
atvirkšþia tvarka. 
 

ƲSPƠJIMAS: 
Ʋjunkite ašies fiksatoriǐ , tik kai velenas nejuda. 

NAUDOJIMAS 
 

ƲSPƠJIMAS: 
• Dirbant su Ƴrankiu niekada nereikơtǐ naudoti jơgos. 

Ʋrankio svoris sukelia pakankamą spaudimą. Jơgos 
naudojimas ir per didelis spaudimas kelia pavojingo 

disko lǌžimo pavojǐ. 
• VISUOMET pakeiskite diską, jei Ƴrankis iškrito 

šlifavimo metu. 
• NIEKADA nedaužykite šlifavimo disko Ƴ ruošinƳ. 
• Venkite disko atšokimǐ ir užkliuvimǐ, ypaþ kai 

apdorojate kampus, aštrius kraštus ir .t. t. Dơl to 
galima nesuvaldyti Ƴrankio ir jis gali atšokti. 

• NIEKADA nenaudokite Ƴrankio su medžio pjovimo 
ašmenimis ir kitomis pjǌklo geležtơmis. Tokius 
ašmenis naudojant su šlifuotuvu dažnai Ƴvyksta 
atatranka, dơl kurios Ƴrankis tampa nevaldomas ir 
gali sužeisti žmogǐ. 

DƠMESIO: 
• PanaudojĊ ƳrankƳ visuomet jƳ išjunkite ir prieš 

padơdami ƳrankƳ palaukite, kol diskas visiškai 
sustos. 

Šlifavimas ir šlifavimas švitriniu popieriumi 
Visuomet laikykite ƳrankƳ tvirtai viena ranka ant korpuso ir 
kita ant šoninơs rankenos. Ʋjunkite ƳrankƳ ir tada disku 
apdirbkite ruošinƳ. 
Apskritai, laikykite disko kraštą apie 15 laipsniǐ kampu Ƴ 
ruošinio paviršiǐ. 
Naujo disko apšilimo laikotarpiu nedirbkite šlifuotuvu 
kryptimi B arba jis Ƴpjaus ruošinƳ. Kai disko kraštas 
suapvalơja nuo naudojimo, disku galima dirbti abiem - A 
ir B - kryptimis. 

Pav.7 

Šlifuojamojo pjovimo disko/deimantinio disko 
(pasirenkamo priedo) naudojimas 
Pav.8 
Antveržlơs ir vidiniǐ jungiǐ montavimo kryptis priklauso 
nuo disko storio. Žr. toliau pateiktą lentelĊ. 
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Šlifuojantis pjovimo diskas Deimantinis diskas

Storis: mažesnis nei 4 mm (5/32") Storis: 4 mm (5/32") arba didesnis

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Šlifuojantis pjovimo diskas Deimantinis diskas

Storis: mažesnis nei 4 mm (5/32") Storis: 4 mm (5/32") arba didesnis

Storis: mažesnis nei 4 mm (5/32") Storis: 4 mm (5/32") arba didesnis Storis: mažesnis nei 4 mm (5/32") Storis: 4 mm (5/32") arba didesnis

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

1. Fiksavimo galvutė 2. Šlifuojantis pjovimo diskas 3. Vidinis kraštas 4. Deimantinis diskas

1. Fiksavimo galvutė 2. Šlifuojantis pjovimo diskas 3. Vidinis kraštas 4. Deimantinis diskas
 

010848 

 
 
 

ƲSPƠJIMAS: 
• Naudodami šlifuojamąjƳ pjovimo/deimantinƳ diską, 

bǌtinai naudokite tik specialǐ apsauginƳ gaubtą, 
skirtą naudoti su pjovimo diskais. 

• NIEKADA nenaudokite pjovimo disko šonams 
šlifuoti. 

• Neužstrigdykite disko ir per daug jo nespauskite. 
Nesistenkite padaryti itin gilaus pjǌvio. Per didelis 
spaudimas padidina apkrovą disko pjǌvyje, 
persikreipimo ar užstrigimo tikimybĊ bei atatrankos, 
disko lǌžimo ir motoro perkaitimo galimybĊ. 

• Nepradơkite pjauti ruošinyje. Leiskite, kad diskas 
pasiektǐ visą greitƳ, ir tik tada atsargiai Ƴleiskite jƳ Ƴ 
pjǌvƳ, stumdami jƳ pirmyn ruošinio paviršiuje. Diskas 
gali Ƴstrigti, iššokti arba atšokti, jeigu elektrinis 
Ƴrankis yra paleistas diskui esant ruošinyje. 

• Pjaudami niekada nekeiskite disko kampo. 
Spaudžiant pjovimo diską iš šono (pvz., šlifuojant) 
diskas gali Ƴtrǌkti ar sulǌžti, sukeldamas pavojǐ 
susižeisti. 

• DeimantinƳ diską reikia naudoti tik nukreipus jƳ 
statmenai pjaunamai medžiagai. 

TECHNINƠ PRIEŽIǋRA 
 

DƠMESIO: 
• Prieš apžiǌrơdami ar taisydami ƳrenginƳ visada 

patikrinkite, ar jis išjungtas, o laido kištukas - 
ištrauktas iš elektros lizdo. 

• Niekada nenaudokite gazolino, benzino, tirpiklio, 
spirito arba panašiǐ medžiagǐ. Gali atsirasti 
išblukimǐ, deformacijǐ arba Ƴtrǌkimǐ. 

Angliniǐ šepetơliǐ keitimas 
Pav.9 
Periodiškai išimkite ir patikrinkite anglinius šepetơlius. 
Pakeiskite juos, kai nusidơvi iki ribos žymơs. Laikykite 
anglinius šepetơlius švarius ir laisvai Ƴslenkanþius Ƴ 
laikiklius. Abu angliniai šepetơliai turơtǐ bǌti keiþiami tuo 
paþiu metu. Naudokite tik identiškus anglinius šepetơlius. 

Pav.10 
Jei norite nuimti šepetơliǐ laikikliǐ dangtelius, 
pasinaudokite atsuktuvu. Išimkite sudơvơtus anglinius 
šepetơlius, Ƴdơkite naujus ir Ƴtvirtinkite šepetơlƳ laikiklio 
dangtelƳ. 
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Kad gaminys bǌtǐ SAUGUS ir PATIKIMAS, jƳ taisyti, 
apžiǌrơti ar vykdyti bet kokią kitą priežiǌrą ar derinimą 
turi Ƴgaliotasis kompanijos „Makita" techninơs priežiǌros 
centras; reikia naudoti tik kompanijos „Makita" 
pagamintas atsargines dalis. 
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EESTI (algsed juhised) 
Üldvaate selgitus 

 

1-1. Vajutage 
2-1. Libistatav lülitushoob 
4-1. Kettapiire 
4-2. Kruvi 
4-3. Laagriümbris 
5-1. Fiksaatormutter 

5-2. Lohkus keskosaga 
käiaketas/Multi-disk 

5-3. Sisemine flanš 
6-1. Fiksaatormutri võti 
6-2. Võllilukk 
8-1. Fiksaatormutter 

8-2. Lihvketas/teemantketas 
8-3. Sisemine flanš 
8-4. Lihvketta/teemantketta kettakaitse 
9-1. Piirmärgis 
10-1. Harjahoidiku kate 
10-2. Kruvikeeraja 

TEHNILISED ANDMED 
Mudel MT961 MT962 MT963 

Ketta läbimõõt 100 mm 115 mm 125 mm 
Võlli keermestus M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

Määratud kiirus (n) / tühikäigu kiirus (n0) 11 000 min-1 11 000 min-1 11 000 min-1 
Kogupikkus 270 mm 270 mm 270 mm 
Netomass 1,9 kg 2,0 kg 2,0 kg 
Kaitseklass /II 

• Meie jätkuva teadus- ja arendustegevuse programmi tõttu võidakse siin antud tehnilisi andmeid muuta ilma ette teatamata. 
• Tehnilised andmed võivad olla riigiti erinevad. 
• Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2003 

 
ENE048-1 

Kasutuse sihtotstarve 
Tööriist on ette nähtud metallide ja kivimaterjali veeta 
käiamiseks, lihvimiseks ja lõikamiseks. 

ENF002-1 

Toide 
Tööriista võib ühendada ainult selle andmesildil näidatud 
pingele vastava pingega toiteallikaga ning seda saab 
kasutada ainult ühefaasilisel vahelduvvoolutoitel. Tööriist 
on vastavalt Euroopa standardile kahekordse 
isolatsiooniga ning seega võib seda kasutada ka ilma 
maandusjuhtmeta pistikupessa ühendatult. 

ENG905-1 

Müra 
Tüüpiline A-korrigeeritud müratase vastavalt EN60745: 
 
 
Mudelile MT961 

  

Helirõhu tase (LpA) : 82 dB(A) 
Helisurve tase (LWA) : 93 dB(A) 
Määramatus (K) : 3 dB(A) 

 
 
Mudelile MT962 

  

Helirõhu tase (LpA) : 83 dB(A) 
Helisurve tase (LWA) : 94 dB(A) 
Määramatus (K) : 3 dB(A) 

 
 
Mudelile MT963 

  

Helirõhu tase (LpA) : 84 dB(A) 
Helisurve tase (LWA) : 95 dB(A) 

Määramatus (K) : 3 dB(A) 
  

Kandke kõrvakaitsmeid 
 

ENG900-1 

Vibratsioon 
Vibratsiooni koguväärtus (kolmeteljeliste vektorite 
summa) määratud vastavalt EN60745: 

  

Mudel MT961 
  

Töörežiim: pinna lihvimine 
Vibratsiooni emissioon (ah,AG): 5,5 m/s2 

Määramatus (K): 1,5 m/s2 

Kui tööriista kasutada muudes rakendustes, võivad 
vibratsiooni väärtused olla erinevad. 

  

Töörežiim: ketaslihvimine 
Vibratsioonitase (ah,DS): 2,5 m/s2 või vähem 
Määramatus (K) : 1,5m/s2 

Kui tööriista kasutatakse teistes rakendustes, võib 
vibratsiooni emissiooni väärtus olla erinev. 

  

Mudel MT962 
  

Töörežiim: pinna lihvimine 
Vibratsiooni emissioon (ah,AG): 6,5 m/s2 

Määramatus (K): 1,5 m/s2 

Kui tööriista kasutada muudes rakendustes, võivad 
vibratsiooni väärtused olla erinevad. 

  

Töörežiim: ketaslihvimine 
Vibratsioonitase (ah,DS): 2,5 m/s2 

Määramatus (K): 1,5 m/s2 

Kui tööriista kasutatakse teistes rakendustes, võib 
vibratsiooni emissiooni väärtus olla erinev. 
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Mudel MT963 
  

Töörežiim: pinna lihvimine 
Vibratsiooni emissioon (ah,AG): 6,5 m/s2 

Määramatus (K): 1,5 m/s2 

Kui tööriista kasutada muudes rakendustes, võivad 
vibratsiooni väärtused olla erinevad. 

  

Töörežiim: ketaslihvimine 
Vibratsioonitase (ah,DS): 3,0 m/s2 

Määramatus (K): 1,5 m/s2 

Kui tööriista kasutatakse teistes rakendustes, võib 
vibratsiooni emissiooni väärtus olla erinev. 

ENG902-1 

• Deklareeritud vibratsiooniemissiooni väärtus on 
mõõdetud kooskõlas standardse 
testimismeetodiga ning seda võib kasutada ühe 
seadme võrdlemiseks teisega. 

• Deklareeritud vibratsiooniemissiooni väärtust võib 
kasutada ka mürataseme esmaseks hindamiseks. 

• Deklareeritud vibratsiooni emissiooni väärtust 
kasutatakse lähtuvalt elektritööriista peamisest 
otstarbest. Kui tööriista kasutatakse muul otstarbel, 
võib vibratsiooni emissiooni väärtus olla erinev. 

 

HOIATUS: 
• Vibratsioonitase võib elektritööriista tegelikkuses 

kasutamise ajal erineda deklareeritud väärtusest 
sõltuvalt tööriista kasutamise viisidest. 

• Rakendage kindlasti operaatori kaitsmiseks 
piisavaid ohutusabinõusid, mis põhinevad 
hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõik 
osad nagu näiteks korrad, mil seade lülitatakse 
välja ja mil seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale). 
 

ENH101-14 

Ainult Euroopa riigid 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
Makita korporatsiooni vastutava tootjana kinnitame, 
et alljärgnev(ad) Makita masin(ad): 
masina tähistus:  
Nurklihvkäi 
mudel nr./tüüp: MT961, MT962,MT963 
on seeriatoodang ja 
vastavad alljärgnevatele Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiividele: 

2006/42/EC 
ning on toodetud vastavalt  alljärgnevatele standarditele 
või standardiseeritud dokumentidele: 

EN60745 
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud 
esindaja käes Euroopas, kelleks on: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa 
 

 

11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
direktor 

Makita korporatsioon 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAAPAN 
 

GEA010-1 

Üldised elektritööriistade 
ohutushoiatused 

 HOIATUS Lugege läbi kõik ohutushoiatused ja 
juhised. Hoiatuste ja juhiste mittejärgmine võib 
põhjustada elektrišokki, tulekahju ja/või tõsiseid 
vigastusi. 

Hoidke alles kõik hoiatused ja juhised 
edaspidisteks viideteks. 

GEB033-3 

LIHVIJA OHUTUSNÕUDED 
Turvahoiatused Tavalised turvahoiatused 
lihvimiseks, poleerimiseks, terasharjamiseks või 
abrasiivseteks lõikeoperatsioonideks. 
1. See elektritööriist on mõeldud lihvimisseadme, 

poleerimisseadme, terasharja või 
lõiketööriistana kasutamiseks. Lugege kõiki 
turvahoiatusi, juhiseid, illustratsioone ja 
spetsifikatsioone, mis selle elektritööriistaga 
kaasas on. Kõikidest allpool loetletud juhistest 
mitte kinnipidamine võib põhjustada elektrišoki, 
tulekahju ja/või tõsiseid vigastusi. 

2. Selle elektritööriistaga ei soovitata poleerida. 
Tööd, mille jaoks elektritööriist ei ole tehtud, 
võivad olla ohtlikud ja põhjustada vigastusi. 

3. Ärge kasutage tarvikuid, mis pole tootja poolt 
selle tööriista jaoks spetsiaalselt välja 
töötatud. Tarviku elektritööriistale kinnitamise 
võimalus ei taga veel selle ohutut tööd. 

4. Tarviku nimikiirus peab olema vähemalt 
võrdne elektritööriistale märgitud 
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis töötavad 
nimikiirusest suuremal kiirusel, võivad katki minna 
ja laiali lennata. 

5. Tarviku välisdiameeter ja paksus peavad 
vastama elektritööriista nimivõimsusele. 
Ebasobiva suurusega tarvikuid ei saa 
nõuetekohaselt kaitsta ega juhtida. 

6. Lihvketaste, äärikute, tugiketaste või kõigi 
muude lisatarvikute võllisuurus peaks õigesti 
sobituma elektritööriista spindliga. Lisatarvikud, 
mille võllis on augud, mis ei sobitu elektritööriista 
paigaldustarkvaraga, kaotavad tasakaalu, 
vibreerivad liigselt ja nende juhitavus võib kaduda. 
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7. Ärge kasutage vigast lisatarvikut. Enne iga 
kasutust kontrollige, et lihvketastel ei oleks 
laaste ega mõrasid, et tugiketastel ei oleks 
mõrasid, rebendeid ega liigset kulumust, et 
terasharjade harjased ei oleks lahtised ega 
purunenud. Kui elektritööriist või lisatarvik 
kukub maha, kontrollige, et see ei oleks 
kahjustunud, või paigaldage kahjustusteta 
lisatarvik. Pärast lisatarviku kontrolli ja 
paigaldust minge koos kõrvalseisjatega 
pöörlevast lisatarvikust eemale ja käitage 
elektritööriista maksimaalsel koormusvabal 
kiirusel üheks minutiks. Kahjustatud lisatarvikud 
lähevad tavaliselt selle testi ajal katki. 

8. Kandke isiklikku kaitsevarustust. Sõltuvalt 
tööst kandke näokatet või kaitseprille. 
Vajadusel kandke tolmumaski, kõvaklappe, 
kindaid ja põlle, mis suudab kaitsta väikeste 
abrasiivosakeste või töödeldava detaili 
kildude eest. Silmakaitse peab pakkuma kaitset 
lendava prügi eest, mis erinevate töödega 
kaasneb. Tolmumask või respiraator peab 
filtreerima töö käigus eralduvaid materjaliosakesi. 
Pikaajaline kokkupuude müraga võib põhjustada 
kuulmiskadu. 

9. Hoidke kõrvalseisjad tööalast turvalises 
kauguses. Kõik, kes sisenevad tööalasse, 
peavad kandma kaitsevarustust. Töödeldava 
detaili või tarvikute osakesed võivad eemale 
lennata ja põhjustada vigastusi ka väljaspool 
vahetut tööala. 

10. Hoidke elektrilist tööriista töötamise ajal 
isoleeritud käepidemest, kui lõiketera võib 
kokku puutuda peidetud juhtmete või seadme 
kaabliga. Lõikeseadme kokkupuude voolu all 
oleva juhtmega pingestab tööriista katmata 
metallosad, mille tulemusel võib operaator saada 
elektrilöögi. 

11. Hoidke juhe pöörlevast tarvikust eemal. 
Kontrolli kaotamisel võib juhe katkeda või kinni 
jääda, tõmmates käe või käsivarre pöörlevasse 
tarvikusse. 

12. Ärge pange elektritööriista kunagi maha enne, 
kui tarviku liikumine pole täielikult peatunud. 
Pöörlev tarvik võib pinnal liikumist jätkata, 
põhjustades elektritööriista väljumise teie kontrolli 
alt. 

13. Lülitage elektritööriist välja, kui seda oma 
küljel kannate. Juhuslik kokkupuude pöörleva 
tarvikuga võib põhjustada riiete kinnijäämist ja 
tarviku teie kehasse tõmmata. 

14. Puhastage elektritööriista õhuavasid 
regulaarselt. Mootori ventilaator tõmbab tolmu 
korpusesse ja metallitolmu liigne kogunemine võib 
põhjustada elektriohtu. 

15. Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide 
lähedal. Need materjalid võivad sädemetest 
süttida. 

16. Ärge kasutage tarvikuid, mis nõuavad 
jahutusvedelikke. Vee või teiste vedelate 
jahutusvahendite kasutamine võib põhjustada 
surmava elektrilöögi või -šoki. 

Tagasilöök ja sellega seotud hoiatused 
Tagasilöök on äkiline reaktsioon väändes või põrkuva 
pöördketta, tugiketta, harja või muu lisatarviku puhul. 
Väändumine või põrkumine põhjustab kiiret pöörleva 
lisatarviku vääratamist, mis omakorda sunnib 
ühenduspunktis juhitamatut elektritööriista pöörlema 
vastassuunas lisatarviku pöörlemise suunale. 
Näiteks kui lihvketas põrkus või kiilus töödeldava detaili 
külge kinni, võib ketta serv, mis siseneb kinnikiilumise 
kohta, tungida materjalipinda, mis põhjustab ketta 
väljaliikumise või väljalöögi. Ketas võib kas hüpata edasi 
või käitajast eemale, sõltuvalt ketta liikumissuunast 
kinnikiilumise kohas. Lihvkettad võivad neis tingimustes 
samuti puruneda. 
Tagasilöök on tööriista väärkasutuse ja/või valede 
tööoperatsioonide või  tingimuste tulemus, mida on 
võimalik vältida, järgides alljärgnevaid asjakohaseid 
ettevaatusabinõusid. 

a) Hoidke elektritööriista kindlas haardes ja 
seadke oma keha ja käsivars asendisse, mis 
võimaldab tagasilöögijõule vastu seista. 
Kasutage alati abikäepidet, kui see on olemas, 
et tööriista käivitamisel tagasilöögi ja 
pöördemomendi vastumõju üle kontrolli 
saavutada. Asjakohaste ettevaatusabinõude 
rakendamisel saab operaator tagasilöögi ja 
pöördemomendi vastumõju kontrollida. 
b) Ärge pange kunagi oma kätt pöörleva tarviku 
lähedale. Te võite tarvikult tagasilöögi saada. 
c) Ärge viibige alas, kus elektritööriist võib 
tagasilöögi ajal liikuda.Tagasilöök paneb tööriista 
põrkekohas ketta liikumissuunale vastupidises 
suunas liikuma. 
d) Tegutsege äärmise ettevaatlikkusega 
nurkade, teravate servadega jms töötamisel. 
Vältige tarviku tagasipõrkamist ja kinnijäämist. 
Nurgad, teravad servad ja tagasipõrkamine on 
tavaliselt nendeks teguriteks, mis võivad 
põhjustada pöörleva tarviku kinnijäämist ja kontrolli 
kaotamist või tagasilööki. 
e) Ärge kinnitage saeketi külge 
puunikerdustera ega hambulist saetera. 
Sellised terad tekitavad sageli tagasilööki ja 
juhitavuse kadu. 

Spetsiaalsed turvahoiatused lihvimiseks ja 
abrasiivseteks lõikeoperatsioonideks. 

a) Kasutage vaid kettatüüpe, mida teie 
elektritööriistale soovitatakse, ja valitud kettale 
mõeldud spetsiaalset piiret. Kettaid, mille jaoks 
elektritööriist ei olnud mõeldud, ei saa piisavalt 
kaitsta ja need ei ole turvalised. 
b) Piire tuleb elektritööriista külge turvaliselt 
kinnitada ja asetada nii, et see on 
maksimaalselt turvaliselt, et käitaja suunas 
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oleks kõige väiksem katmata kettapind. Piire 
aitab käitajat purunenud kettatükkide ja kettaga 
juhuslikku kokkupuutesse sattumise eest kaitsta. 
c) Kettaid tuleb kasutada ainult soovitatud 
rakenduste jaoks. Näiteks: ärge lihvige 
lõikeketta küljega. Abrasiivsed lõikekettad on ette 
nähtud välislihvimiseks, neile ketastele rakendatud 
külgjõud võib need purustada. 
d) Kasutage alati kahjustamata kettaäärikuid, 
mis on õige suuruse ja kujuga teie valitud ketta 
jaoks. Õiged kettaäärikud toetavad ketast ja 
vähendavad seega ketta purunemisvõimalust. 
Lõikeketaste äärikud võivad lihvketaste äärikutest 
erineda. 
e) Ärge kasutage suuremate elektritööriistade 
kulunud kettaid. Suurema elektritööriista jaoks 
tehtud ketas ei sobi väiksema tööriista suurema 
kiirusega ja võib lõhkeda. 

Lisanduvad turvahoiatused abrasiivseteks 
lõikeoperatsioonideks. 

a) Ärge „kiiluge” lõikeketast ega rakendage 
liigset survet.  Ärge püüdke teha ülemäärase 
sügavusega lõiget. Ketta ülesurvestamine 
suurendab koormust ja ketta väände või ühenduse 
tundlikkust lõikes ning tagasilöögi võimalust või 
ketta purunemist. 
b) Ärge minge oma kehaga pöörleva kettaga 
ühele joonele ega selle taha. Kui ketas liigub 
käituse ajal teie kehast eemale, võib tõenäoline 
tagasilöök pöördketast ja elektritööriista otse teie 
suunas liigutada. 
c) Kui ketas on kinni pigistatud või segab 
mingil põhjusel lõikamist, lülitage 
elektritööriist välja ja hoidke seda liikumatult, 
kuni ketas peatub täielikult. Ärge kunagi 
püüdke eemaldada lõikeketast lõikest, kui 
ketas liigub, vastasel juhul võib esineda 
tagasilöök. Uurige ja tehke parandused ketta 
kinnikiilumise põhjuse eemaldamiseks. 
d) Ärge taaskäivitage töödeldava detaili 
lõikeoperatsiooni. Laske kettal jõuda 
täiskiirusele ja sisenege uuesti hoolikalt 
lõikesse. Kui elektritööriist taaskäivitatakse 
töödeldavas detailis, võib ketas kinni kiiluda, üles 
liikuda või tagasi põrkuda. 
e) Lõiketera kinnikiilumise ja tagasilöögi riski 
minimeerimiseks toestage paneelid või 
suuremõõtmeline detail. Suured detailid 
hakkavad painduma omaenese raskuse all. Toed 
tuleb paigutada töödeldava detaili alla lõikejoone 
lähedale ja tooriku serva lähedale ketta mõlemal 
küljel. 
f) Olge eriti ettevaatlik, kui teete 
„sukelduslõikamist” olemasolevates seintes 
või muudes varjatud piirkondades. Väljaulatuv 
lõiketera võib lõikuda gaasi- või veetorudesse, 
elektrijuhtmetesse või esemetesse, ning 
põhjustada tagasilöögi. 

Poleerimistööde turvahoiatused. 
a) Ärge kasutage liiga suurtes mõõtmetes 
lihvketta paberit. Lihvpaberi valikul järgige 
tootjate soovitusi. Lihvklotsist kaugemale ulatuv 
suurem lihvpaber on rebenemisohtlik ja võib 
põhjustada ketta kinnijäämist, purunemist või 
tagasilööki. 

Terasharjamise operatsioonide turvahoiatused. 
a) Olge teadlikud, et hari viskab traatharjaseid 
ka tavakäituse ajal. Ärge avaldage 
terastraatidele liigset pinget harjale liigse 
koormuse rakendamisega. Terasharjased võivad 
lihtsalt kergesse rõivastusse ja/või nahka tungida. 
b) Kui terasharjamisel soovitatakse kasutada 
piiret, ärge laske teraskettal ega -harjal piirdega 
kokku puutuda. Terasketas või -hari võib laieneda 
läbimõõdult töökoormuse ja tsentrifugaaljõu tõttu. 

Lisaturvahoiatused: 
17. Kui kasutate nõgusa keskosaga lihvkettaid, 

veenduge, et kasutate ainult klaaskiuga 
tugevdatud kettad. 

18. Ärge vigastage võlli, äärikut (eriti selle 
paigalduspinda) ega fiksaatormutrit. Nende 
osade kahjustused võivad ketta purustada. 

19. Veenduge, et lihvketas ei puutuks enne 
tööriista sisselülitamist vastu töödeldavat 
detaili. 

20. Enne tööriista kasutamist töödeldaval detailil 
laske sellel mõnda aega töötada. Jälgige 
vibratsiooni või vibamist, mis võib tähendada 
ebaõiget paigaldust või halvasti 
tasakaalustatud ketast. 

21. Lihvimist teostage selleks ettenähtud 
kettapinna osaga. 

22. Olge ettevaatlik lendvate sädemetega. Hoidke 
seadet nii, et sädemed lendaksid eemale nii 
teist, kaasinimestest kui ka tuleohtlikest 
materjalidest. 

23. Ärge jätke tööriista käima. Käivitage tööriist 
ainult siis, kui hoiate seda käes. 

24. Ärge puutuge töödeldavat detaili vahetult 
peale töötlemist; see võib olla väga kuum ja 
põhjustada põletushaavu. 

25. Kandke alati hoolt selle eest, et tööriist oleks 
enne igasuguseid hooldustöid välja lülitatud ja 
akukassett eemaldatud. 

26. Ketta õigeks paigaldamiseks ja kasutamiseks 
järgige valmistajapoolseid juhendeid. 
Käsitsege ja ladustage kettaid hoolikalt. 

27. Ärge kasutage suureauguliste lihvketaste 
kinnitamiseks sobituspukse või adaptereid. 

28. Kasutage ainult äärikuid, mis on mõeldud 
kasutamiseks koos antud tööriistaga. 

29. Tööriistade korral, kus kasutatakse 
keermestatud auguga kettaid, jälgige, et ketta 
keerme pikkus oleks piisav võllile 
kinnitamiseks. 
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30. Kontrollige, kas töödeldav detail on korralikult 
kinnitatud. 

31. Pöörake tähelepanu asjaolule, et ketas jätkab 
pöörlemist ka peale tööriista väljalülitamist. 

32. Kui töökoht on äärmiselt kuum ja niiske või 
tugevalt saastatud elektrit juhtiva tolmuga, siis 
tuleb operaatori ohutuse tagamiseks kasutada 
lühisvoolukaitset (30 mA). 

33. Ärge kasutage tööriista asbesti sisaldavate 
materjalide töötlemiseks. 

34. Ärge kasutage vett ega lihvimismäärdeid. 
35. Tolmustes tingimustes töötamisel kontrollige, 

et tööriista ventilatsiooniavad oleksid vabad. 
Kui tekkib tolmu eemaldamise vajadus, siis 
esmalt eemaldage toitejuhe vooluvõrgust. 
Puhastamisel ärge kasutage metallist 
vahendeid ja vältige tööriista sisemiste osade 
vigastamist. 

36. Kui töötate lõikekettaga, siis kasutage alati 
tolmueemaldusega ketta kaitset, mis vastab 
kohalikele eeskirjadele. 

37. Lõikekettaid ei tohi külgsuunas suruda. 

HOIDKE JUHEND ALLES. 
 

HOIATUS: 
ÄRGE laske mugavusel või toote 
kasutamisharjumustel (mis on saadud korduva 
kasutuse jooksul) asendada vankumatut toote 
ohutuseeskirjade järgimist. VALE KASUTUS või 
käesoleva kasutusjuhendi ohutusnõuete eiramine 
võib põhjustada tõsiseid vigastusi. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FUNKTSIONAALNE KIRJELDUS 
 

HOIATUS: 
• Kandke alati hoolt selle eest, et tööriist oleks enne 

reguleerimist ja kontrollimist välja lülitatud ja 
vooluvõrgust lahti ühendatud. 

Võllilukk 
Joon.1 

HOIATUS: 
• Ärge kasutage kunagi võllilukku ajal, mil võll veel 

liigub. See võib tööriista kahjustada. 
Võlli pöörlemise takistamiseks vajutage võllilukku alati, 
kui paigaldate või eemaldate tarvikuid. 

Lüliti funktsioneerimine 
Joon.2 

HOIATUS: 
• Enne tööriista vooluvõrku ühendamist kontrollige 

alati, kas liugurlüliti funktsioneerib nõuetekohaselt 
ja liigub liugurlüliti tagumise osa lahtilaskmisel 
tagasi asendisse „OFF". 

• Pikemaajalisel kasutamisel saab lüliti operaatori 
mugavuse huvides lukustada sisselülitatud 
asendisse. Tööriista lukustamisel sisselülitatud 
asendisse olge ettevaatlik ja hoidke tööriista 
kindlas haardes. 

Tööriista käivitamiseks liigutage lüliti hooba „I (ON)" 
(sees) asendi suunas. Pidevaks töötamiseks vajutage 
lüliti hoova eesosa selle lukustamiseks.  
Tööriista seiskamiseks vajutage lüliti hoova tagaosa ja 
seejärel liigutage seda „O (OFF)" (väljas) asendi suunas. 

KOKKUPANEK 
 

HOIATUS: 
• Kandke alati enne tööriistal mingite tööde 

teostamist hoolt selle eest, et see oleks välja 
lülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud. 

Külgkäepideme (käepide) paigaldamine 
Joon.3 

HOIATUS: 
• Enne tööd kontrollige alati, kas külgkäepide on 

kindlalt paigaldatud. 
Kruvige külgkäepide kindlalt oma kohale nii, nagu 
joonisel näidatud. 

Kettakaitse paigaldamine või eemaldamine 
(nõgusa keskosaga ketas, 
multiketas/lihvketas, teemantketas) 
Joon.4 

HOIATUS: 
• Kettapiire tuleb alati paigaldada tööriista külge 

selliselt, et piirde lähim külg osutaks alati operaatori 
suunas. 
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Asetage eendiga kettakaitse kettakaitseribale, mis on 
ühendatud soonega tugikorpusele. Seejärel pöörake 
kettakaitse sellise nurga alla, et see kaitseks kasutajat 
vastavalt tööle. Kontrollige, et kruvi oleks kindlalt 
kinnitatud. 
Kettapiirde eemaldamiseks, järgige paigaldamise 
protseduuri vastupidises järjekorras. 

Lohkus keskosaga käiakettas/Multi-diski 
paigaldamine või eemaldamine 
Joon.5 

HOIATUS: 
• Kasutage alati komplektis olevat piiret, kui tööriista 

külge on kinnitatud lohkus keskosaga 
käiaketas/Multi-disk. Töötamise ajal võib ketas 
kildudeks puruneda ja piire aitab vähendada 
tervisekahjustusi. 

Paigaldage sisemine flanš võllile. Sobitage ketas 
sisemisele flanšile ja keerake fiksaatormutter võllile. 
Fiksaatormutri pingutamiseks suruge tugevalt võlli 
lukustusnuppu nii, et võll ei saaks pöörelda ning 
pingutage fiksaatormutrit fiksaatormutri jaoks ettenähtud 
võtmega päripäeva. 

Joon.6 
Ketta eemaldamiseks, järgige paigaldamise protseduuri 
vastupidises järjekorras. 
 

HOIATUS: 
Käivitage võllilukk üksnes siis, kui võll ei liigu. 

TÖÖRIISTA KASUTAMINE 
 

HOIATUS: 
• Ärge kasutage tööriista suhtes kunagi jõudu. 

Tööriista enda raskus annab piisava surve. 
Ülemäärane surumine ja surve võivad põhjustada 
ohtliku ketta purunemise. 

• Vahetage ALATI ketas välja siis, kui tööriist on 
käiamise ajal maha kukkunud. 

• ÄRGE KUNAGI käiaketast lööge vastu töödeldavat 
detaili. 

• Vältige ketta kinikiilumist ja pôrkumist vastu 
töödeldavat pinda, eriti siis, kui töötate nurkades ja 
teravate servadega jne. See vôib pôhjustada 
ohtlike tagasilööke. 

• Ärge kasutage tööriista puude saagimise 
saelehtedega ega muude saelehtedega. Selliste 
saelehtede kasutamisel lihvijaga need annavad 
sageli tagasilöögi ja toovad endaga kaasa kontrolli 
kadumise, mis viib vigastuste tekkimiseni. 

HOIATUS: 
• Pärast tööd lülitage tööriist alati välja ja oodake 

kuni ketas on täielikult seiskunud enne, kui tööriista 
käest panete. 

Käiamise ja lihvimise režiim 
Hoidke tööriista ALATI kindlalt ühe käega korpusest ja 
teisega külgkäepidemest. Lülitage tööriist sisse ja 
seejärel alustage kettaga pinna või detaili töötlemist. 
Tavaliselt hoidke ketta serva töödeldava pinna suhtes ca 
15 kraadise nurga all. 
Uue ketta sissetöötamisperioodil ärge töötage käiaga 
suunas B; vastasel juhul lõikub ketas töödeldavasse 
pinda. Kui ketta serv on töö käigus ümardunud, võib 
ketast kasutada mõlemas, nii A kui ka B, suunas. 

Joon.7 

Lihvketta/teemantketta (täiendav 
lisavarustus) käitamine 
Joon.8 
Kontramutri ja sisemise flantši paigaldussuund sõltub 
ketta paksusest. Täpsemad andmed leiate alltoodud 
tabelist. 
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Abrasiivlõikeketas Teemantketas

Paksus: alla 4 mm (5/32") Paksus: 4 mm (5/32") või enam

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

22,23 mm (7/8")

Abrasiivlõikeketas Teemantketas

Paksus: alla 4 mm (5/32") Paksus: 4 mm (5/32") või enam

Paksus: alla 4 mm (5/32") Paksus: 4 mm (5/32") või enam Paksus: alla 4 mm (5/32") Paksus: 4 mm (5/32") või enam

22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8") 22,23 mm (7/8")

16 mm (5/8")
20 mm (13/16")

1

2

3

1

4

3

100 mm (4")

115 mm (4 - 1/2") / 125 mm (5")

1

2

3

1

4

3

1. Fiksaatormutter 2. Abrasiivlõikeketas 3. Sisemine flanš 4. Teemantketas

1. Fiksaatormutter 2. Abrasiivlõikeketas 3. Sisemine flanš 4. Teemantketas
 

010848 

 
 
 

HOIATUS: 
• Kui kasutate lihvketast/teemantketast, siis valige 

kindlasti spetsiaalselt selle lõikekettaga 
kasutamiseks mõeldud kettakaitse. 

• ÄRGE KUNAGI kasutage lõikeketast 
külglihvimiseks. 

• Ärge „kiiluge" lõikeketast ega rakendage liigset 
survet. Ärge püüdke teha ülemäärase sügavusega 
lõiget. Ketta ülesurvestamine suurendab koormust 
ja ketta väände või ühenduse tundlikkust lõikes 
ning tagasilöögi võimalust või ketta purunemist. 

• Ärge käivitage töödeldava detaili lõikeoperatsiooni. 
Laske kettal jõuda täiskiirusele ja sisenege 
hoolikalt lõikesse, liigutades tööriista üle 
töödeldava detaili pinna. Kui elektritööriist 
käivitatakse töödeldavas detailis, võib ketas võib 
kinni kiiluda, üles liikuda või tagasi põrkuda. 

• Lõikeoperatsiooni käigus ärge muutke kunagi ketta 
nurka. Lõikeketastele külgsurve rakendamine 
(nagu lihvimisel) põhjustab ketta mõranemise ja 
purunemise, mis võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi. 

 

• Teemantketast tuleb kasutada lõigatava materjali 
suhtes ristloodis. 

HOOLDUS 
 

HOIATUS: 
• Kandke alati enne kontroll- või hooldustoimingute 

teostamist hoolt selle eest, et tööriist oleks välja 
lülitatud ja vooluvõrgust lahti ühendatud. 

• Ärge kunagi kasutage bensiini, vedeldit, alkoholi 
ega midagi muud sarnast. Selle tulemuseks võib 
olla luitumine, deformatsioon või pragunemine. 

Süsiharjade asendamine 
Joon.9 
Võtke välja ja kontrollige süsiharju regulaarselt. 
Asendage süsiharjad uutega, kui need on kulunud 
piirmärgini. Hoidke süsiharjad puhtad, nii on neid lihtne 
oma hoidikutesse libistada. Mõlemad süsiharjad tuleb 
asendada korraga. Kasutage ainult identseid süsiharju. 

Joon.10 
Kasutage harjahoidikute kaante eemaldamiseks 
kruvikeerajat. Võtke ärakulunud süsiharjad välja, 
paigaldage uued ning kinnitage harjahoidikute kaaned 
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tagasi oma kohale. 
Toote OHUTUSE ja TÖÖKINDLUSE tagamiseks tuleb 
vajalikud remonttööd, muud hooldus- ja reguleerimistööd 
lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes. Alati 
tuleb kasutada Makita varuosi. 
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ɊɍɋɋɄɂɃ əɁɕɄ (ɂɫɯɨɞɧɚɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ) 
Ɉɛɴɹɫɧɟɧɢɹ ɨɛɳɟɝɨ ɩɥɚɧɚ 

 

1-1. ɇɚɠɦɢɬɟ 
2-1. ɋɞɜɢɧɶɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
4-1. Ɉɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɞɢɫɤɚ 
4-2. ȼɢɧɬ 
4-3. ɍɡɟɥ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɚ 
5-1. ɋɬɨɩɨɪɧɚɹ ɝɚɣɤɚ 
5-2. ɒɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɣ ɞɢɫɤ ɫ ɜɨɝɧɭɬɵɦ 

ɰɟɧɬɪɨɦ/Ɇɭɥɶɬɢɞɢɫɤ 
5-3. ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɮɥɚɧɟɰ 

6-1. Ʉɥɸɱ ɫɬɨɩɨɪɧɨɣ ɝɚɣɤɢ 
6-2. Ɂɚɦɨɤ ɜɚɥɚ 
8-1. ɋɬɨɩɨɪɧɚɹ ɝɚɣɤɚ 
8-2. Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɵɣ ɨɬɪɟɡɧɨɣ 

ɤɪɭɝ/ɚɥɦɚɡɧɵɣ ɤɪɭɝ 
8-3. ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɮɥɚɧɟɰ 
8-4. Ɂɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ ɞɥɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ 

ɨɬɪɟɡɧɨɝɨ ɤɪɭɝɚ/ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɤɪɭɝɚ 
9-1. Ɉɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɚɹ ɦɟɬɤɚ 

10-1. Ʉɨɥɩɚɱɨɤ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ ɳɟɬɤɢ 
10-2. Ɉɬɜɟɪɬɤɚ 
 
 
 
 
 

ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ 
Ɇɨɞɟɥɶ MT961 MT962 MT963 

Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɞɢɫɤɚ 100 ɦɦ 115 ɦɦ 125 ɦɦ 
Ɋɟɡɶɛɚ ɲɩɢɧɞɟɥɹ M10 x 1,5 M14 x 2 M14 x 2 

ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɨɟ ɱɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ (n) / ɑɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɛɟɡ ɧɚɝɪɭɡɤɢ (n0) 11 000 ɦɢɧ-1 11 000 ɦɢɧ-1 11 000 ɦɢɧ-1 
Ɉɛɳɚɹ ɞɥɢɧɚ 270 ɦɦ 270 ɦɦ 270 ɦɦ 
ȼɟɫ ɧɟɬɬɨ 1,9 ɤɝ 2,0 ɤɝ 2,0 ɤɝ 

Ʉɥɚɫɫ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ /II 

• Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɧɚɲɟɣ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɣ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɢ ɪɚɡɪɚɛɨɬɨɤ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɡɞɟɫɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɵ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ. 

• Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɥɢɱɚɬɶɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɬɪɚɧɵ. 
• Ɇɚɫɫɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɨɰɟɞɭɪɨɣ EPTA 01/2003 
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ɇɚɡɧɚɱɟɧɢɟ 
ɂɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɲɥɢɮɨɜɤɢ, ɡɚɱɢɫɬɤɢ ɢ 
ɪɟɡɤɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɡ ɦɟɬɚɥɥɚ ɢ ɤɚɦɧɹ ɛɟɡ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ. 

ENF002-1 

ɂɫɬɨɱɧɢɤ ɩɢɬɚɧɢɹ 
Ⱦɚɧɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɤ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɩɢɬɚɧɢɹ ɫ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ  
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɧɚ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ 
ɩɥɚɫɬɢɧɤɟ, ɢ ɦɨɠɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɬ ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɝɨ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ ɞɚɧɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɦɟɟɬ 
ɞɜɨɣɧɭɸ ɢɡɨɥɹɰɢɸ ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ ɦɨɠɟɬ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɤ 
ɪɨɡɟɬɤɚɦ ɛɟɡ ɩɪɨɜɨɞɚ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ. 

ENG905-1 

ɒɭɦ 
Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɜɡɜɟɲɟɧɧɨɝɨ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ 
(A), ɢɡɦɟɪɟɧɧɵɣ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN60745: 
 
 
Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɢ MT961 

 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (LpA): 82 ɞȻ (A) 
ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ (LWA): 93 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

 
 
 
 
 

Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɢ MT962 
 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (LpA): 83 ɞȻ (A) 
ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ (LWA): 94 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

 
 
Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɢ MT963 

 

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ (LpA): 84 ɞȻ (A) 
ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ (LWA): 95 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɫɥɭɯɚ 
 

ENG900-1 

ȼɢɛɪɚɰɢɹ 
ɋɭɦɦɚɪɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ɫɭɦɦɚ ɜɟɤɬɨɪɨɜ ɩɨ 
ɬɪɟɦ ɨɫɹɦ) ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ 
EN60745: 

 

Ɇɨɞɟɥɶ MT961 
 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɪɟɠɢɦ: ɲɥɢɮɨɜɤɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ah,AG): 5,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɪɟɠɢɦ: ɲɥɢɮɨɜɤɚ ɞɢɫɤɨɦ 
Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ah,DS): 2,5 ɦ/ɫɟɤ2 
ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 
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ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ȿɫɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɟɣ, 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

 

Ɇɨɞɟɥɶ MT962 
 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɪɟɠɢɦ: ɲɥɢɮɨɜɤɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ah,AG): 6,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

 

Ɋɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ: ɲɥɢɮɨɜɤɚ ɞɢɫɤɨɦ 
Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ah,DS): 2,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ȿɫɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɟɣ, 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

 

Ɇɨɞɟɥɶ MT963 
 

Ɋɚɛɨɱɢɣ ɪɟɠɢɦ: ɲɥɢɮɨɜɤɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ah,AG): 6,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

 

Ɋɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ: ɲɥɢɮɨɜɤɚ ɞɢɫɤɨɦ 
Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ (ah,DS): 3,0 ɦ/ɫ2 

ɉɨɝɪɟɲɧɨɫɬɶ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

ȿɫɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɟɣ, 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

ENG902-1 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɢɡɦɟɪɟɧɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɦɟɬɨɞɢɤɨɣ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ ɢ ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɨ ɞɥɹ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ. 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɯ ɨɰɟɧɨɤ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ. 

• Ɂɚɹɜɥɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ, 
ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 
Ɉɞɧɚɤɨ ɟɫɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɟɣ, ɭɪɨɜɟɧɶ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɦɨɠɟɬ 
ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ. 

 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• Ɋɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 

ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ 
ɡɚɹɜɥɟɧɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɫɩɨɫɨɛɚ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

• Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɦɟɪɵ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɨɫɧɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚ ɨɰɟɧɤɟ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜ ɪɟɚɥɶɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ (ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɜɫɟɯ ɷɬɚɩɨɜ ɪɚɛɨɱɟɝɨ 
ɰɢɤɥɚ, ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, 
ɪɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɢ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ). 
 

ENH101-14 

Ɍɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɫɬɪɚɧ 

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿɋ 
Makita Corporation, ɹɜɥɹɹɫɶ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ, ɡɚɹɜɥɹɟɬ, ɱɬɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ Makita: 
Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ:  
ɍɝɥɨɜɚɹ ɲɥɢɮɦɚɲɢɧɚ 
Ɇɨɞɟɥɶ/Ɍɢɩ: MT961, MT962,MT963 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɟɪɢɣɧɵɦɢ ɢɡɞɟɥɢɹɦɢ ɢ 
ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿɋ: 

2006/42/EC 
ɂ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɢɥɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ: 

EN60745 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɯɪɚɧɢɬɫɹ ɭ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɜ ȿɜɪɨɩɟ: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England 
 

11.11.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato (Ɍɨɦɨɹɲɭ Ʉɚɬɨ) 
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN 
 

GEA010-1 

Ɉɛɳɢɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ 

 ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫɨ ɜɫɟɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɇɟɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ 
ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɤɨɦ, ɩɨɠɚɪɭ ɢ/ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ. 

ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɛɪɨɲɸɪɭ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦɢ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



59 

GEB033-3 

ɉɊȺȼɂɅȺ ɌȿɏɇɂɄɂ 
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ ɉɊɂ 
ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ɒɅɂɎɈȼȺɅɖɇɈȽɈ ɋɌȺɇɄȺ 
Ɉɛɳɢɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ, ɡɚɱɢɫɬɤɢ, ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɨɣ ɳɟɬɤɨɣ ɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɣ ɪɟɡɤɢ: 
1. Ⱦɚɧɧɵɣ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ 

ɞɥɹ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ, ɡɚɱɢɫɬɤɢ, ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɨɣ ɳɟɬɤɨɣ ɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɣ ɪɟɡɤɢ. 
Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ, ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɹɦɢ ɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ, 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɤ ɞɚɧɧɨɦɭ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. 
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɜɫɟɯ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 
ɧɢɠɟ, ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ, ɩɨɠɚɪɭ ɢ/ɢɥɢ ɫɟɪɶɟɡɧɨɣ 
ɬɪɚɜɦɟ. 

2. ɇɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɚɧɧɵɦ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɤɚɤ ɩɨɥɢɪɨɜɤɚ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɦɨɠɟɬ ɫɨɡɞɚɬɶ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ ɢ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɬɪɚɜɦɵ. 

3. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɣ, ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 
Ⱦɚɠɟ ɟɫɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɭɞɚɫɬɫɹ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ 
ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ, ɷɬɨ ɧɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

4. ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ ɪɚɜɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɣ ɧɚ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ. ɉɪɢ ɩɪɟɜɵɲɟɧɢɢ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɩɨɫɥɟɞɧɹɹ ɦɨɠɟɬ 
ɪɚɡɥɨɦɢɬɶɫɹ ɧɚ ɱɚɫɬɢ. 

5. ȼɧɟɲɧɢɣ ɞɢɚɦɟɬɪ ɢ ɬɨɥɳɢɧɚ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɞɨɥɠɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ ɧɟ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ. 

6. Ɋɚɡɦɟɪ ɨɩɪɚɜɤɢ ɤɪɭɝɨɜ, ɮɥɚɧɰɟɜ, ɨɩɨɪɧɵɯ 
ɩɨɞɭɲɟɤ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɞɨɥɠɟɧ ɜ ɬɨɱɧɨɫɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɚɦ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɫ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ ɩɨɞ ɨɩɪɚɜɤɭ, ɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɵɦ ɪɚɡɦɟɪɚɦ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɪɚɡɛɚɥɚɧɫɢɪɭɸɬɫɹ ɢ ɧɚɱɧɭɬ 
ɫɢɥɶɧɨ ɜɢɛɪɢɪɨɜɚɬɶ, ɱɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɬɟɪɟ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɧɚɞ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ. 

7. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɬɢɩɚ 
ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ ɤɪɭɝɨɜ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɢɯ ɧɚ 
ɧɚɥɢɱɢɟ ɪɚɫɤɪɚɲɢɜɚɧɢɹ ɢ ɬɪɟɳɢɧ, 

ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɨɩɨɪɧɵɟ ɮɥɚɧɰɵ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɬɪɟɳɢɧ, ɡɚɞɢɪɨɜ ɢɥɢ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ, ɚ 
ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɵɟ ɳɟɬɤɢ - ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜɵɩɚɜɲɢɯ 
ɢɥɢ ɫɥɨɦɚɧɧɵɯ ɩɪɨɜɨɥɨɤ. ȿɫɥɢ ɜɵ ɭɪɨɧɢɥɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ, 
ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ ɢɯ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ 
ɥɢɛɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɭɸ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ. ɉɨɫɥɟ ɨɫɦɨɬɪɚ ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɭɞɚɥɢɬɟ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɢɡ ɪɚɛɨɱɟɣ ɡɨɧɵ, ɜɫɬɚɧɶɬɟ ɜ 
ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɬ ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ ɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɛɟɡ ɧɚɝɪɭɡɤɢ, ɞɚɜ 
ɟɦɭ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɨɞɧɨɣ ɦɢɧɭɬɵ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɷɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɨɛɵɱɧɨ ɥɨɦɚɸɬɫɹ. 

8. ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɡɚɳɢɬɵ. ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɯ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɦɚɫɤɭ, 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɬɢɩɨɜ. ɉɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪ, 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɡɚɳɢɬɵ ɨɪɝɚɧɨɜ ɫɥɭɯɚ, ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɢ 
ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɩɟɪɟɞɧɢɤ ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ 
ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɱɚɫɬɢɰ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢɥɢ ɞɟɬɚɥɢ. ɋɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ ɡɪɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɹɬɶ ɨɬ ɥɟɬɹɳɢɯ ɮɪɚɝɦɟɧɬɨɜ, 
ɩɨɹɜɥɹɸɳɢɯɫɹ ɩɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 
ɨɩɟɪɚɰɢɣ. ɉɵɥɟɡɚɳɢɬɧɚɹ ɦɚɫɤɚ ɢɥɢ 
ɪɟɫɩɢɪɚɬɨɪ ɞɨɥɠɧɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɮɢɥɶɬɪɚɰɢɸ 
ɩɵɥɢ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɟɣ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ. 
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɲɭɦɚ 
ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɬɟɪɢ ɫɥɭɯɚ. 

9. ɉɨɫɬɨɪɨɧɧɢɟ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɨɬ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɦɟɫɬɚ. 
Ʌɸɛɨɣ ɩɪɢɛɥɢɠɚɸɳɢɣɫɹ ɤ ɪɚɛɨɱɟɦɭ ɦɟɫɬɭ 
ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚɞɟɬɶ 
ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɵ. Ɉɫɤɨɥɤɢ 
ɡɚɝɨɬɨɜɤɢ ɢɥɢ ɫɥɨɦɚɜɲɟɣɫɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɦɨɝɭɬ ɪɚɡɥɟɬɟɬɶɫɹ ɢ ɩɪɢɱɢɧɢɬɶ ɬɪɚɜɦɭ ɞɚɠɟ ɧɚ 
ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɦ ɭɞɚɥɟɧɢɢ ɨɬ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɦɟɫɬɚ. 

10. ȿɫɥɢ ɩɪɢ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ 
ɪɢɫɤ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫɨ 
ɫɤɪɵɬɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɨɣ ɢɥɢ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦ ɲɧɭɪɨɦ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɞɟɪɠɢɬɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡɚ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɢɡɨɥɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. Ʉɨɧɬɚɤɬ ɫ ɩɪɨɜɨɞɨɦ ɩɨɞ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚɤɠɟ 
ɨɤɚɠɭɬɫɹ ɩɨɞ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ. ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ 
ɬɨɤɨɦ. 

11. Ɋɚɫɩɨɥɚɝɚɣɬɟ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɚ ɭɞɚɥɟɧɢɢ ɨɬ 
ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ɜɵ ɧɟ 
ɭɞɟɪɠɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɥɭɱɚɣɧɨɟ 
ɪɚɡɪɟɡɚɧɢɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɲɧɭɪɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɡɚɬɹɝɢɜɚɧɢɟ ɪɭɤɢ ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶɸ. 
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12. ɇɟ ɤɥɚɞɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɩɨɤɚ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ 
ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ. ȼɪɚɳɚɸɳɚɹɫɹ ɧɚɫɚɞɤɚ ɦɨɠɟɬ 
ɤɨɫɧɭɬɶɫɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɢ ɜɵ ɧɟ ɭɞɟɪɠɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. 

13. ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ. ɋɥɭɱɚɣɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ 
ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶɸ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɡɚɳɟɦɥɟɧɢɸ ɨɞɟɠɞɵ ɢ 
ɩɪɢɬɹɝɢɜɚɧɢɸ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɤ ɬɟɥɭ. 

14. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɱɢɳɚɣɬɟ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ 
ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɡɚɫɚɫɵɜɚɟɬ ɩɵɥɶ ɜɧɭɬɪɶ 
ɤɨɪɩɭɫɚ, ɚ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɬɥɨɠɟɧɢɹ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɣ ɩɵɥɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ. 

15. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɛɥɢɡɢ 
ɝɨɪɸɱɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. ɗɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɦɨɝɭɬ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɢɬɶɫɹ ɨɬ ɢɫɤɪ. 

16. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, 
ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɧɨɝɨ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜɨɞɵ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɢɯ 
ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɸ 
ɷɥɟɤɬɪɨɬɨɤɨɦ. 

Ɉɬɞɚɱɚ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ 
Ɉɬɞɚɱɚ – ɷɬɨ ɦɝɧɨɜɟɧɧɚɹ ɪɟɚɤɰɢɹ ɧɚ ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɨɟ 
ɡɚɫɬɨɩɨɪɢɜɚɧɢɟ ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ ɨɩɨɪɧɨɣ ɩɨɞɭɲɤɢ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɨɣ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. Ɂɚɫɬɪɟɜɚɧɢɟ ɢɥɢ 
ɡɚɫɬɨɩɨɪɢɜɚɧɢɟ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɪɟɡɤɢɣ ɨɫɬɚɧɨɜ 
ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɱɬɨ, ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɨɦɭ ɪɵɜɤɭ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɜɪɚɳɟɧɢɸ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɜ ɦɨɦɟɧɬ ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɹ. 
ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɟɫɥɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɣ ɤɪɭɝ ɡɚɫɬɨɩɨɪɢɬɫɹ ɢɥɢ 
ɡɚɫɬɪɹɧɟɬ ɜ ɡɚɝɨɬɨɜɤɟ, ɤɪɚɣ ɤɪɭɝɚ, ɜɯɨɞɹɳɢɣ ɜ ɬɨɱɤɭ 
ɡɚɤɥɢɧɢɜɚɧɢɹ, ɦɨɠɟɬ ɜɪɟɡɚɬɶɫɹ ɜ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɱɟɝɨ ɤɪɭɝ ɩɨɜɟɞɟɬ ɤɜɟɪɯɭ ɢɥɢ 
ɨɬɛɪɨɫɢɬ. Ʉɪɭɝ ɦɨɠɟɬ ɫɨɜɟɪɲɢɬɶ ɪɵɜɨɤ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɢɥɢ ɨɛɪɚɬɧɨ, ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ 
ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɤɪɭɝɚ ɜ ɬɨɱɤɟ 
ɡɚɤɥɢɧɢɜɚɧɢɹ. ȼ ɬɚɤɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɤɪɭɝɢ 
ɦɨɝɭɬ ɞɚɠɟ ɫɥɨɦɚɬɶɫɹ. 
Ɉɬɞɚɱɚ – ɷɬɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɯ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɢɥɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ȿɟ ɦɨɠɧɨ 
ɢɡɛɟɠɚɬɶ, ɫɨɛɥɸɞɚɹ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ 
ɧɢɠɟ. 

a) Ʉɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢ 
ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɣɬɟ ɬɟɥɨ ɢ ɪɭɤɢ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɢɦɟɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɨɬɢɜɨɫɬɨɹɬɶ 
ɫɢɥɟ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɟɣ ɩɪɢ ɨɬɞɚɱɟ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɜɫɩɨɦɨɝɚɬɟɥɶɧɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɨɣ 
(ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ), ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ ɨɬɞɚɱɟɣ ɢɥɢ 
ɤɪɭɬɹɳɢɦ ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɭɫɤɚ. 
Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɫɩɪɚɜɢɬɶɫɹ ɫ ɤɪɭɬɹɳɢɦ 
ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɢ ɫɢɥɚɦɢ ɨɬɞɚɱɢ ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɦɟɪ 

ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
b) ɇɟ ɩɨɞɧɨɫɢɬɟ ɪɭɤɢ ɤ ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. ɉɪɢ ɨɬɞɚɱɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ 
ɪɭɤɢ. 
c) ɇɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɟɫɶ ɧɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɬɪɚɟɤɬɨɪɢɢ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɬɞɚɱɢ. ɉɪɢ 
ɨɬɞɚɱɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɦɟɫɬɢɬɫɹ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, 
ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɦ ɜɪɚɳɟɧɢɸ ɤɨɥɟɫɚ ɜ ɦɨɦɟɧɬ 
ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɹ. 
d) ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɭɝɥɨɜ, ɨɫɬɪɵɯ ɤɪɚɟɜ ɢ ɬ.ɩ. ɇɟ 
ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɪɵɜɤɨɜ ɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. ɍɝɥɵ, ɨɫɬɪɵɟ ɤɪɚɹ ɢɥɢ ɪɵɜɤɢ 
ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɟ ɜɪɚɳɚɸɳɟɣɫɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɬɟɪɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢɥɢ ɜɵɡɜɚɬɶ ɨɬɞɚɱɭ. 
e) ɇɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɩɢɥɶɧɭɸ ɰɟɩɶ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɪɟɡɶɛɵ 
ɩɨ ɞɟɪɟɜɭ ɢɥɢ ɞɢɫɤɨɜɭɸ ɩɢɥɭ.  Ɍɚɤɢɟ 
ɩɨɥɨɬɧɚ ɱɚɫɬɨ ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɨɬɞɚɱɭ ɢ ɩɨɬɟɪɸ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ. 

ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɞɥɹ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ ɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɣ ɪɟɡɤɢ: 

a) ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɤɪɭɝɢ ɬɨɥɶɤɨ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɯ ɬɢɩɨɜ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ, ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɟ 
ɞɥɹ ɜɵɛɪɚɧɧɨɝɨ ɤɪɭɝɚ. Ʉɪɭɝɢ, ɧɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɧɟ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ ɫɬɟɩɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ ɢ 
ɧɟɛɟɡɨɩɚɫɧɵ. 
b) Ɉɝɪɚɠɞɟɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɨ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ 
ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɦɟɧɶɲɢɣ 
ɫɟɝɦɟɧɬ ɤɪɭɝɚ ɜɵɫɬɭɩɚɥ ɧɚɪɭɠɭ. Ɉɝɪɚɠɞɟɧɢɟ 
ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɶ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɨɬ ɪɚɡɥɟɬɚ 
ɨɫɤɨɥɤɨɜ ɪɚɡɪɭɲɢɜɲɟɝɨɫɹ ɤɪɭɝɚ ɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ 
ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ ɤ ɤɪɭɝɭ. 
c) Ʉɪɭɝɢ ɞɨɥɠɧɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɨɦɭ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ: 
ɧɟ ɲɥɢɮɭɣɬɟ ɤɪɚɟɦ ɨɬɪɟɡɧɨɝɨ ɤɪɭɝɚ. 
Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɨɬɪɟɡɧɵɟ ɤɪɭɝɢ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ 
ɩɟɪɢɮɟɪɢɣɧɨɝɨ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɹ, ɛɨɤɨɜɵɟ ɭɫɢɥɢɹ, 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɵɟ ɤ ɬɚɤɢɦ ɤɪɭɝɚɦ, ɦɨɝɭɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɢɯ 
ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɟ. 
d) Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɧɟɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɮɥɚɧɰɵ ɞɥɹ ɤɪɭɝɨɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ ɢ ɮɨɪɦɵ. 
ɉɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɮɥɚɧɰɵ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɤɪɭɝ, 
ɫɧɢɠɚɹ ɜɟɪɨɹɬɧɨɫɬɶ ɟɝɨ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɹ. Ɏɥɚɧɰɵ 
ɞɥɹ ɨɬɪɟɡɧɵɯ ɤɪɭɝɨɜ ɦɨɝɭɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɨɬ 
ɮɥɚɧɰɟɜ ɞɥɹ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɯ ɤɪɭɝɨɜ. 
e) ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɤɪɭɝɢ ɨɬ 
ɛɨɥɟɟ ɤɪɭɩɧɵɯ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ. Ʉɪɭɝ, 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɣ ɞɥɹ ɛɨɥɟɟ ɤɪɭɩɧɨɝɨ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɧɟ ɝɨɞɢɬɫɹ ɞɥɹ ɜɵɫɨɤɢɯ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ 
ɧɟɛɨɥɶɲɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɢ ɦɨɠɟɬ ɪɚɡɪɭɲɢɬɶɫɹ. 
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Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɣ ɪɟɡɤɢ: 

a) ɇɟ "ɡɚɤɥɢɧɢɜɚɣɬɟ" ɨɬɪɟɡɧɨɣ ɤɪɭɝ ɢ ɧɟ 
ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɤ ɧɟɦɭ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ. 
ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɞɟɥɚɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɝɥɭɛɨɤɢɣ 
ɪɚɡɪɟɡ. ɉɟɪɟɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɤɪɭɝɚ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɟɝɨ 
ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɢ ɜɨɫɩɪɢɢɦɱɢɜɨɫɬɶ ɤ ɤɨɪɨɛɥɟɧɢɸ ɢɥɢ 
ɩɪɢɯɜɚɬɵɜɚɧɢɸ ɜ ɩɪɨɪɟɡɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɨɬɞɚɱɢ ɢɥɢ ɩɨɥɨɦɤɢ ɤɪɭɝɚ. 
b) ɇɟ ɫɬɚɧɨɜɢɬɟɫɶ ɧɚ ɨɞɧɨɣ ɥɢɧɢɢ ɢɥɢ 
ɩɨɡɚɞɢ ɜɪɚɳɚɸɳɟɝɨɫɹ ɤɪɭɝɚ. ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɤɪɭɝ ɞɜɢɠɟɬɫɹ ɨɬ ɜɚɫ, ɬɨ ɩɪɢ ɨɬɞɚɱɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɣɫɹ ɤɪɭɝ ɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɦɨɠɟɬ 
ɨɬɛɪɨɫɢɬɶ ɩɪɹɦɨ ɧɚ ɜɚɫ. 
c) ȿɫɥɢ ɤɪɭɝ ɩɪɢɯɜɚɬɵɜɚɟɬ ɢɥɢ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɪɟɡɚɧɢɹ ɩɪɟɪɵɜɚɟɬɫɹ ɩɨ ɞɪɭɝɨɣ ɩɪɢɱɢɧɟ, 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢ ɞɟɪɠɢɬɟ 
ɟɝɨ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨ ɞɨ ɩɨɥɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɪɭɝɚ. 
ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɢɡɜɥɟɱɶ ɨɬɪɟɡɧɨɣ ɤɪɭɝ ɢɡ 
ɪɚɡɪɟɡɚ ɞɨ ɩɨɥɧɨɝɨ ɨɫɬɚɧɨɜɚ ɤɪɭɝɚ, ɜ 
ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɨɬɞɚɱɚ. 
ȼɵɹɫɧɢɬɟ ɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɩɪɢɱɢɧɭ ɩɪɢɯɜɚɬɵɜɚɧɢɹ 
ɤɪɭɝɚ. 
d) ɇɟ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɨɬɪɟɡɧɨɣ ɤɪɭɝ, ɩɨɤɚ ɨɧ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɢ. Ⱦɨɠɞɢɬɟɫɶ, ɩɨɤɚ ɤɪɭɝ 
ɪɚɡɨɜɶɟɬ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ, ɢ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɩɨɝɪɭɡɢɬɟ ɟɝɨ ɜ ɪɚɡɪɟɡ. Ʉɪɭɝ ɦɨɠɟɬ 
ɡɚɫɬɪɹɬɶ, ɨɬɛɪɨɫɢɬɶ ɜɜɟɪɯ ɢɥɢ ɧɚɡɚɞ, ɟɫɥɢ 
ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜ ɞɟɬɚɥɢ. 
e) ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɨɩɨɪɵ ɩɨɞ ɩɚɧɟɥɢ ɢɥɢ 
ɛɨɥɶɲɢɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɱɬɨɛɵ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɪɢɫɤ 
ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɹ ɤɪɭɝɚ ɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɨɬɞɚɱɢ. 
Ȼɨɥɶɲɢɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢɦɟɸɬ ɬɟɧɞɟɧɰɢɸ ɤ ɩɪɨɝɢɛɭ 
ɩɨɞ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦ ɜɟɫɨɦ. ɉɪɢ ɪɟɡɚɧɢɢ ɬɚɤɢɯ 
ɩɚɧɟɥɟɣ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɨɩɨɪɵ ɩɨɞ 
ɪɚɡɪɟɡɚɟɦɨɣ ɞɟɬɚɥɶɸ ɪɹɞɨɦ ɫ ɥɢɧɢɟɣ ɪɚɡɪɟɡɚ ɢ 
ɪɹɞɨɦ ɫ ɤɪɚɟɦ ɞɟɬɚɥɢ ɫ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ ɤɪɭɝɚ. 
f) Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɢ "ɜɪɟɡɤɢ" ɜ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɫɬɟɧɚɯ ɢɥɢ ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ ɧɟɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɭɱɚɫɬɤɚɯ. 
ȼɵɫɬɭɩɚɸɳɢɣ ɤɪɭɝ ɦɨɠɟɬ ɧɚɬɨɥɤɧɭɬɶɫɹ ɧɚ 
ɝɚɡɨɜɭɸ ɢɥɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɭɸ ɬɪɭɛɭ, 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ ɢɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɬɞɚɱɟ. 

ɋɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ 
ɲɥɢɮɨɜɤɢ: 

a) ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɦ ɞɢɫɤɨɦ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɪɚɡɦɟɪɚ. ɉɪɢ ɜɵɛɨɪɟ 
ɧɚɠɞɚɱɧɨɣ ɛɭɦɚɝɢ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ȼɨɥɶɲɢɟ ɪɚɡɦɟɪɵ ɧɚɠɞɚɱɧɨɣ 
ɛɭɦɚɝɢ, ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɟɣ ɡɚ ɤɪɚɹ ɩɨɞɥɨɠɤɢ, ɦɨɝɭɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɪɚɡɪɵɜɭ ɛɭɦɚɝɢ, ɡɚɫɬɪɟɜɚɧɢɸ, 
ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɸ ɞɢɫɤɚ ɢɥɢ ɨɬɞɚɱɟ. 

 
 
 

ɋɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɨɣ ɳɟɬɤɨɣ: 

a) Ȼɟɪɟɝɢɬɟɫɶ ɩɪɨɜɨɥɨɤ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɪɚɡɥɟɬɚɸɬɫɹ ɨɬ ɳɟɬɤɢ ɞɚɠɟ ɜ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɦ 
ɪɟɠɢɦɟ ɪɚɛɨɬɵ. ɇɟ ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ 
ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɭɫɢɥɢɟ ɧɚ ɩɪɨɜɨɥɨɤɭ, ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɠɢɦɚɹ ɧɚ ɳɟɬɤɭ. ɉɪɨɜɨɥɨɤɚ ɳɟɬɤɢ 
ɦɨɠɟɬ ɥɟɝɤɨ ɩɪɨɛɢɬɶ ɨɞɟɠɞɭ ɢ/ɢɥɢ ɤɨɠɭ. 
b) ȿɫɥɢ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ 
ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɵɦɢ ɳɺɬɤɚɦɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɟ, ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɛɢɟɧɢɹ ɩɪɨɜɨɥɨɱɧɨɝɨ ɤɪɭɝɚ ɢɥɢ ɳɟɬɤɢ ɨɛ 
ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɟ. ɉɪɨɜɨɥɨɱɧɵɣ ɤɪɭɝ ɢɥɢ ɳɺɬɤɚ 
ɦɨɝɭɬ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɬɶɫɹ ɜ ɞɢɚɦɟɬɪɟ ɩɨɞ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɢ ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɯ ɫɢɥ. 

Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ: 
17. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɞɢɫɤɨɜ ɫ ɜɨɝɧɭɬɵɦ 

ɰɟɧɬɪɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɞɢɫɤɢ c 
ɭɩɪɨɱɟɧɢɟɦ ɫɬɟɤɥɨɜɨɥɨɤɧɨɦ. 

18. Ȼɭɞɶɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɲɩɢɧɞɟɥɹ, ɮɥɚɧɰɚ (ɨɫɨɛɟɧɧɨ 
ɟɝɨ ɭɫɬɚɧɨɜɨɱɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ) ɢɥɢ 
ɫɬɨɩɨɪɧɨɣ ɝɚɣɤɢ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɷɬɢɯ 
ɞɟɬɚɥɟɣ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɨɦɤɟ ɤɪɭɝɚ. 

19. ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, 
ɱɬɨ ɞɢɫɤ ɧɟ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɞɟɬɚɥɢ. 

20. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɞɥɹ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɚɛɨɬ, ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɧɟɦɧɨɝɨ 
ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜɯɨɥɨɫɬɭɸ. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɜɢɛɪɚɰɢɟɣ ɢɥɢ ɛɢɟɧɢɟɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨɜɚɬɶ ɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢɥɢ ɩɥɨɯɨɣ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɟ ɤɪɭɝɚ. 

21. Ⱦɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɲɥɢɮɨɜɤɢ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ ɞɢɫɤɚ. 

22. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɦɢɫɹ ɢɫɤɪɚɦɢ. 
Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨ 
ɢɫɤɪɵ ɛɵɥɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɨɬ ɜɚɫ, ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ 
ɢɥɢ ɝɨɪɸɱɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. 

23. ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɟɡ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ. ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɨɥɶɤɨ 
ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɧ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɪɭɤɚɯ. 

24. ɋɪɚɡɭ ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɧɟ 
ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɤ  ɨɛɪɚɛɨɬɚɧɧɨɣ ɞɟɬɚɥɢ. Ɉɧɚ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɨɱɟɧɶ ɝɨɪɹɱɟɣ, ɱɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ 
ɨɠɨɝɚɦ ɤɨɠɢ. 

25. ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬ ɧɚ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧ ɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ ɫɟɬɟɜɨɣ ɪɨɡɟɬɤɢ, 
ɢɥɢ ɱɬɨ ɫ ɧɟɝɨ ɫɧɹɬɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɚɹ 
ɛɚɬɚɪɟɹ. 

26. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɩɨ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 
ɞɢɫɤɨɜ. Ȼɟɪɟɠɧɨ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɫ ɞɢɫɤɚɦɢ ɢ 
ɚɤɤɭɪɚɬɧɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɢɯ. 

27. ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɨɬɞɟɥɶɧɵɦɢ ɩɟɪɟɯɨɞɧɵɦɢ 
ɜɬɭɥɤɚɦɢ ɢɥɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚɦɢ ɞɥɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ 
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ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ ɞɢɫɤɨɜ ɫ ɛɨɥɶɲɢɦɢ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɦɢ. 

28. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɮɥɚɧɰɵ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ 
ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

29. Ⱦɥɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɢɫɤɨɜ ɫ ɪɟɡɶɛɨɜɵɦ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɪɟɡɶɛɚ ɞɢɫɤɚ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚ, ɱɬɨɛɵ ɞɢɫɤ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɜɟɪɧɭɬɶ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 

30. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɚɹ ɞɟɬɚɥɶ 
ɢɦɟɟɬ ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɨɩɨɪɭ. 

31. Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɞɢɫɤ ɛɭɞɟɬ 
ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɩɨɫɥɟ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

32. ȿɫɥɢ ɜ ɦɟɫɬɟ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɚɛɨɬ ɨɱɟɧɶ 
ɜɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ ɢɥɢ ɜ 
ɧɟɣ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 
ɬɨɤɨɩɪɨɜɨɞɹɳɟɣ ɩɵɥɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɩɪɟɪɵɜɚɬɟɥɶ ɰɟɩɢ (30 ɦȺ) ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɪɚɛɨɬ. 

33. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɚ ɥɸɛɵɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɯ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɚɫɛɟɫɬ. 

34. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɭɸ 
ɫɦɚɡɤɭ. 

35. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɜ ɡɚɩɵɥɟɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ 
ɧɟ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɱɢɫɬɤɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɯ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ ɫɧɚɱɚɥɚ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɢɡ ɫɟɬɢ (ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɧɟɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ) ɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ 
ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

36. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɨɬɪɟɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ, ɜɫɟɝɞɚ 
ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɫ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɦ 
ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɟɦ ɞɢɫɤɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɩɵɥɢ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɚ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɫɬɧɵɦɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ. 

37. ɇɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɨɬɪɟɡɧɵɟ ɤɪɭɝɢ 
ɤɚɤɨɦɭ-ɥɢɛɨ ɛɨɤɨɜɨɦɭ ɞɚɜɥɟɧɢɸ. 

ɋɈɏɊȺɇɂɌȿ ȾȺɇɇɕȿ 
ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ. 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
ɇȿ ȾɈɉɍɋɄȺɃɌȿ, ɱɬɨɛɵ ɭɞɨɛɫɬɜɨ ɢɥɢ ɨɩɵɬ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ (ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɣ 
ɨɬ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ) ɞɨɦɢɧɢɪɨɜɚɥɢ 
ɧɚɞ ɫɬɪɨɝɢɦ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɫ ɷɬɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. 
ɇȿɉɊȺȼɂɅɖɇɈȿ ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ 
ɢɥɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ, ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɨɣ ɬɪɚɜɦɟ. 

 

ɈɉɂɋȺɇɂȿ 
ɎɍɇɄɐɂɈɇɂɊɈȼȺɇɂə 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɢɥɢ ɩɪɨɜɟɪɤɢ 

ɪɚɛɨɬɵ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ, ɱɬɨ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɵɤɥɸɱɟɧ, ɚ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜɵɧɭɬ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ. 

Ɂɚɦɨɤ ɜɚɥɚ 
Ɋɢɫ.1 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɡɚɦɨɤ ɜɚɥɚ ɩɪɢ 

ɜɪɚɳɚɸɳɟɦɫɹ ɲɩɢɧɞɟɥɟ. ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 

ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɡɚɦɨɤ ɜɚɥɚ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɜɪɚɳɟɧɢɹ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢɥɢ ɫɧɹɬɢɢ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ. 

Ⱦɟɣɫɬɜɢɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ 
Ɋɢɫ.2 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɟɪɟɞ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɲɬɟɤɟɪɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ 

ɪɨɡɟɬɤɭ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ, ɱɬɨ 
ɩɨɥɡɭɧɤɨɜɵɣ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɬɚɟɬ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "ȼɕɄɅ" ɩɪɢ ɧɚɠɚɬɢɢ ɧɚ ɡɚɞɧɸɸ 
ɱɚɫɬɶ ɩɨɥɡɭɧɤɨɜɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ. 

• ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɦɨɠɧɨ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ "ȼɄɅ" ɞɥɹ ɭɞɨɛɫɬɜɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɩɪɢ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ. Ȼɭɞɶɬɟ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ "ȼɄɅ" ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɣɬɟ ɤɪɟɩɤɨ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. 

Ⱦɥɹ ɡɚɩɭɫɤɚ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "I" ("ȼɄɅ"). ɉɪɢ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɩɟɪɟɞɧɸɸ ɱɚɫɬɶ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɞɥɹ ɟɝɨ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɜ ɧɭɠɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.  
 Ⱦɥɹ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɸɸ 
ɱɚɫɬɶ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɟɝɨ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "Ɉ" ("ȼɕɄɅ"). 

ɆɈɇɌȺɀ 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬ ɫ 

ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ, ɱɬɨ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɵɤɥɸɱɟɧ, ɚ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɜɵɧɭɬ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɛɨɤɨɜɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɢ (ɪɭɱɤɢ) 
Ɋɢɫ.3 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɨɣ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ 

ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɛɨɤɨɜɨɣ ɪɭɤɨɹɬɤɢ. 
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ɉɪɨɱɧɨ ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ ɛɨɤɨɜɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɧɚ ɦɟɫɬɟ, ɤɚɤ 
ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢɥɢ ɫɧɹɬɢɟ ɤɨɠɭɯɚ ɤɪɭɝɚ (ɞɥɹ 
ɤɪɭɝɨɜ ɫ ɜɨɝɧɭɬɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ, 
ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɤɪɭɝɨɜ/ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɯ 
ɨɬɪɟɡɧɵɯ ɤɪɭɝɨɜ, ɚɥɦɚɡɧɵɯ ɤɪɭɝɨɜ) 
Ɋɢɫ.4 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• Ʉɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɚ 

ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɤɪɵɬɚɹ 
ɫɬɨɪɨɧɚ ɤɨɠɭɯɚ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɩɨ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɤ ɨɩɟɪɚɬɨɪɭ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɫɬɭɩ ɧɚ ɟɝɨ ɯɨɦɭɬɟ 
ɫɨɜɦɟɫɬɢɥɫɹ ɫ ɩɚɡɨɦ ɧɚ ɤɨɪɨɛɤɟ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɚ. Ɂɚɬɟɦ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɠɭɯ ɩɨɞ ɬɚɤɢɦ ɭɝɥɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɪɚɛɨɬɵ ɨɧ ɡɚɳɢɳɚɥ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ 
ɜɢɧɬɵ. 
Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɤɨɠɭɯɚ ɞɢɫɤɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢɥɢ ɫɧɹɬɢɟ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɚ ɫ ɜɨɝɧɭɬɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ/ɦɭɥɶɬɢɞɢɫɤɚ 
Ɋɢɫ.5 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫ ɞɢɫɤɨɦ ɫ 

ɭɝɥɭɛɥɟɧɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ/ɦɧɨɝɨɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ 
ɞɢɫɤɨɦ ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɟ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɟ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɢɫɤ ɦɨɠɟɬ ɪɚɡɪɭɲɢɬɶɫɹ, ɢ ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɟ 
ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɫɧɢɡɢɬɶ ɪɢɫɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɮɥɚɧɟɰ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɞɢɫɤ/ɤɪɭɝ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɮɥɚɧɟɰ ɢ ɜɤɪɭɬɢɬɟ 
ɫɬɨɩɨɪɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
Ⱦɥɹ ɡɚɬɹɠɤɢ ɫɬɨɩɨɪɧɨɣ ɝɚɣɤɢ, ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɞɚɜɢɬɟ ɧɚ 
ɡɚɦɨɤ ɜɚɥɚ, ɱɬɨɛɵ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɧɟ ɩɪɨɜɨɪɚɱɢɜɚɥɫɹ, 
ɡɚɬɟɦ ɜɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɤɥɸɱɨɦ ɫɬɨɩɨɪɧɨɣ ɝɚɣɤɢ ɢ 
ɤɪɟɩɤɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɟɟ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ. 

Ɋɢɫ.6 
Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɞɢɫɤɚ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜ 
ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɟ. 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɡɚɦɤɨɦ ɜɚɥɚ ɬɨɥɶɤɨ ɤɨɝɞɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɧɟ 
ɜɪɚɳɚɟɬɫɹ. 

 
 
 

ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂə 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɤ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɭɫɢɥɢɣ. 

ȼɟɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɫɨɡɞɚɟɬ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ. 
ɑɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɭɫɢɥɢɟ ɢ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ 
ɤ ɨɩɚɫɧɨɦɭ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɸ ɞɢɫɤɚ. 

• ȼɋȿȽȾȺ ɦɟɧɹɣɬɟ ɞɢɫɤ, ɟɫɥɢ ɩɪɢ ɲɥɢɮɨɜɚɧɢɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɭɩɚɥ. 

• ɇɂɄɈȽȾȺ ɧɟ ɭɞɚɪɹɣɬɟ ɢ ɧɟ ɛɟɣɬɟ 
ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɣ ɞɢɫɤ ɢɥɢ ɤɪɭɝ ɨɛ 
ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɭɸ ɞɟɬɚɥɶ. 

• ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɩɨɞɩɪɵɝɢɜɚɧɢɹ ɢ ɡɚɰɟɩɥɟɧɢɹ ɞɢɫɤɚ, 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɩɪɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɭɝɥɨɜ, ɨɫɬɪɵɯ ɤɪɚɟɜ ɢ 
ɬ.ɞ. ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɬɟɪɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ 
ɨɬɞɚɱɟ. 

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫ 
ɩɨɥɨɬɧɚɦɢ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɞɟɪɟɜɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɞɢɫɤɨɜɵɦɢ ɩɢɥɚɦɢ. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɧɚ 
ɲɥɢɮɦɚɲɢɧɟ ɬɚɤɢɟ ɩɢɥɵ ɱɚɫɬɨ ɜɵɫɤɚɤɢɜɚɸɬ, 
ɜɵɯɨɞɹɬ ɢɡ-ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢ ɩɪɢɜɨɞɹɬ ɤ ɬɪɚɜɦɚɦ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɨɫɥɟ ɪɚɛɨɬɵ ɜɫɟɝɞɚ ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢ 

ɞɨɠɢɞɚɣɬɟɫɶ ɩɨɥɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɢɫɤɚ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, 
ɤɚɤ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. 

ɒɥɢɮɨɜɤɚ ɢ ɡɚɱɢɫɬɤɚ 
ȼɋȿȽȾȺ ɤɪɟɩɤɨ ɞɟɪɠɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɞɧɨɣ ɪɭɤɨɣ ɡɚ 
ɤɨɪɩɭɫ, ɚ ɞɪɭɝɨɣ ɡɚ ɛɨɤɨɜɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ. ȼɤɥɸɱɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɢ ɩɨɞɧɟɫɢɬɟ ɤɪɭɝ ɢɥɢ ɞɢɫɤ ɤ 
ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɣ ɞɟɬɚɥɢ. 
ȼ ɨɛɳɟɦ ɩɥɚɧɟ, ɞɟɪɠɢɬɟ ɤɪɚɣ ɤɪɭɝɚ ɢɥɢ ɞɢɫɤɚ ɩɨɞ 
ɭɝɥɨɦ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɜ 15 ɝɪɚɞɭɫɨɜ ɤ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɣ ɞɟɬɚɥɢ. 
ȼ ɩɟɪɢɨɞ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɨɜɨɝɨ 
ɞɢɫɤɚ, ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɫ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ B, 
ɢɧɚɱɟ ɨɧ ɜɪɟɠɟɬɫɹ ɜ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɭɸ ɞɟɬɚɥɶ. ɉɨɫɥɟ 
ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɤɪɚɣ ɞɢɫɤɚ ɡɚɤɪɭɝɥɢɬɫɹ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɞɢɫɤ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢ ɜ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ A, ɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ B. 

Ɋɢɫ.7 

ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬ ɫ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɦ 
ɨɬɪɟɡɧɵɦ ɞɢɫɤɨɦ/ɚɥɦɚɡɧɵɦ ɞɢɫɤɨɦ 
(ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ) 
Ɋɢɫ.8 
ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɬɨɩɨɪɧɨɣ ɝɚɣɤɢ ɢ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɮɥɚɧɰɚ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɬɨɥɳɢɧɵ ɞɢɫɤɚ. ɋɦ. 
ɬɚɛɥɢɰɭ ɧɢɠɟ. 
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ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɨɬɪɟɡɧɨɝɨ 

ɞɢɫɤɚ/ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɠɭɯ, 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɣ ɞɥɹ ɨɬɪɟɡɧɵɯ ɞɢɫɤɨɜ. 

• ɇȿɅɖɁə ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɬɪɟɡɧɨɣ ɤɪɭɝ ɞɥɹ 
ɲɥɢɮɨɜɤɢ ɛɨɤɨɜɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ. 

• ɇɟ "ɡɚɤɥɢɧɢɜɚɣɬɟ" ɤɪɭɝ ɢ ɧɟ ɩɪɢɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɤ 
ɧɟɦɭ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ. ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ 
ɱɪɟɡɦɟɪɧɨ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ ɝɥɭɛɢɧɭ ɪɟɡɚɧɢɹ. 
ɉɟɪɟɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɤɪɭɝɚ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɟɝɨ 
ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɢ ɜɨɫɩɪɢɢɦɱɢɜɨɫɬɶ ɤ ɤɨɪɨɛɥɟɧɢɸ ɢɥɢ 
ɩɪɢɯɜɚɬɵɜɚɧɢɸ ɜ ɩɪɨɪɟɡɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ 
ɨɬɞɚɱɢ, ɩɨɥɨɦɤɢ ɤɪɭɝɚ ɢ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ 
ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

• ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɨɬɪɟɡɧɨɣ ɤɪɭɝ, ɩɨɤɚ ɨɧ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ 
ɜ ɞɟɬɚɥɢ. Ⱦɚɣɬɟ ɤɪɭɝɭ ɪɚɫɤɪɭɬɢɬɶɫɹ ɞɨ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ 
ɜɜɟɞɢɬɟ ɜ ɪɚɡɪɟɡ, ɩɟɪɟɦɟɳɚɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɜɩɟɪɟɞ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɨɣ ɞɟɬɚɥɢ. 
ɉɪɢ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɤɟ ɷɥɟɤɬɪɨɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, 
ɭɝɥɭɛɢɜɲɟɝɨɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɶ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ 

ɩɪɢɯɜɚɬɵɜɚɧɢɟ ɤɪɭɝɚ, ɟɝɨ ɜɵɫɤɚɤɢɜɚɧɢɟ ɢɥɢ 
ɨɬɞɚɱɚ. 

• ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɪɟɡɚɧɢɹ ɧɟɥɶɡɹ ɦɟɧɹɬɶ ɭɝɨɥ 
ɧɚɤɥɨɧɚ ɤɪɭɝɚ. Ȼɨɤɨɜɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɨɬɪɟɡɧɨɣ 
ɤɪɭɝ (ɤɚɤ ɩɪɢ ɲɥɢɮɨɜɤɟ) ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ 
ɪɚɫɬɪɟɫɤɢɜɚɧɢɸ ɢ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɸ ɤɪɭɝɚ, ɜ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɱɟɝɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵ ɫɟɪɶɟɡɧɵɟ ɬɪɚɜɦɵ. 

• Ɋɚɛɨɬɵ ɫ ɚɥɦɚɡɧɵɦ ɞɢɫɤɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ, ɭɞɟɪɠɢɜɚɹ ɟɝɨ ɩɟɪɩɟɧɞɢɤɭɥɹɪɧɨ ɤ 
ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. 

ɌȿɏɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ 
 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂ: 
• ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɪɤɨɣ ɢɥɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ 

ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ, ɱɬɨ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɵɤɥɸɱɟɧ, ɚ ɲɬɟɤɟɪ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ ɨɬ 
ɪɨɡɟɬɤɢ. 

• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɟɧɡɢɧ, ɥɢɝɪɨɢɧ, 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɶ, ɫɩɢɪɬ ɢ ɬ.ɩ. ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɸ ɰɜɟɬɚ, ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ 
ɬɪɟɳɢɧ. 
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Ɂɚɦɟɧɚ ɭɝɨɥɶɧɵɯ ɳɟɬɨɤ 
Ɋɢɫ.9 
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɢ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ. 
Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɢɯ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɢɡɧɨɲɟɧɵ ɞɨ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɬɦɟɬɤɢ. ɋɨɞɟɪɠɢɬɟ ɭɝɨɥɶɧɵɟ 
ɳɟɬɤɢ ɜ ɱɢɫɬɨɬɟ ɢ ɜ ɫɜɨɛɨɞɧɨɦ ɞɥɹ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ ɜ 
ɞɟɪɠɚɬɟɥɹɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. ɉɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɦɟɧɹɬɶ ɨɛɟ ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɟ ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ. 

Ɋɢɫ.10 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɬɜɟɪɬɤɭ ɞɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɤɪɵɲɟɤ 
ɳɟɬɤɨɞɟɪɠɚɬɟɥɟɣ. ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɭɝɨɥɶɧɵɟ 
ɳɟɬɤɢ, ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɧɨɜɵɟ ɢ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ ɤɪɵɲɤɢ 
ɳɟɬɤɨɞɟɪɠɚɬɟɥɟɣ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ ɢ ɇȺȾȿɀɇɈɋɌɂ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɪɟɦɨɧɬ, ɥɸɛɨɟ ɞɪɭɝɨɟ 
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢɥɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɯ ɫɟɪɜɢɫ-ɰɟɧɬɪɚɯ 
Makita, ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɬɨɥɶɤɨ ɫɦɟɧɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ Makita. 
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